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SDELENT

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze vyménou dopisii ze dne 9. inora 2009 a 27. dubna 2009 byly

ednany zmény Pfiloh 1, 2 a 3 Rdmcové dohody mezi vlidou Ceské republiky a Svycarskou federilni radou ve

véci 1mplementace Programu $vycarsko-Ceské spoluprace na sniZeni hospodafskych a socidlnich rozdila v ramci
rozsitené Evropské unie').

Zmény Pfiloh vstoupily v platnost dne 5. kvétna 2009.

Anglické znéni $vycarského dopisu a jeho preklad do Eeského jazyka a anglické znéni Ceského dopisu a jeho
preklad do éeského jazyka, jez tvoti zmény Pfiloh, se vyhlasuji soucasné.

') Rémcovi dohoda mezi vldidou Ceské republiky a Svycarskou federlni radou tykajici se implementace Programu $vycarsko-&eské
spoluprice na sniZeni hospodafskych a socidlnich rozdild v rimci rozsifené Evropské unie podepsand v Bernu dne 20. prosince
2007 byla vyhldsena pod &. 65/2008 Sb. m. s.
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Schweizerische Eidgenossenschaft
Confédération suisse

Federal Department of Foreign Affairs FDFA
Swiss Agency for Development and Cooperation SDC

Confederazione Svizzera

Confederaziun svizra Federal Depariment of Economic Affairs DEA

State Secretariat for Economic Affairs SECO

CH-3003 Bern

Mr. Mirostav Kalousek

Minister -
Ministry of Finance of the Czech Repubilic

Letenska 15

118 10 Praha 1

Czech Republic

Bern, 9 February 2009

Amendments of Annex 1, 2 and 3 to the Framework Agreement between the Swiss Federal
Council and the Government of the Czech Republic concerning the implementation of the Swiss-
Czech Cooperation Programme to reduce Economic and Social Disparities within the enlarged
European Union, sighed on 20" December 2007.

Dear Minister,

| have the honour to refer to the Framework Agreement between the Swiss Federal Council and
the Government of the Czech Republic concerning the implementation of the Swiss-Czech
Cooperation Programme to reduce Economic and Social Disparities within the enlarged
European Union, signed on 20" of December 2007, and, based on Article 11, paragraph 3, of the
Framework Agreement, to propose on behalf of the Federal Department of Foreign Affairs and of the
Federal Department of Economic Affairs of the Swiss Confederation, that the competent authorities
defined under article 9 of the Framework Agreement agree to amend the Annexes to the
aforementioned Agreement as follows:

ANNEX 1
Article 5: Thematic Focus and Indicative Financial Allocations

Conceptual Framework of the Swiss-Czech Cooperation Programme

Table 1 “Security, Stability and Support for Reforms”

* The wording of the sixth bullet point of paragraph 1.1 in the column headed “Approach,
objectives and eligible Projects” under “Objective 1: Strengthen capacities on regional, micro-
regional and local level in the geographic focus area” - Types of eligible Projects: shail be
changed to “Twinning to provide links and networks between institutions, municipalities
and regions of the Czech Republic and Switzerland on the regional and national leverl.

Table 5 “Special Allocations”

e The wording in the column headed “Content” of paragraph 5.4 “Czech Technical Assistance”
shall be changed to “Czech administration of the Swiss-Czech Cooperation Programme
including preparation, implementation, monitoring, evaluation, Projects financial
audits.”

« The amount in the column “Indicative financial allocation” of paragraph 5.4 “Czech Technical
Assistance” shall be changed to “Up to 2.6 million CHF".
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Table “Overview on the Indicative Allocations”

¢ The amount in the column headed ‘Indicative financial allocation (million CHF)”
corresponding to “5. Special Allocations” shall be increased from “14.10" to “15.10".

¢ In the column headed “Indicative financial allocatioh (million CHF)” corresponding to “6. Not
yet allocated” shall be decreased from “16.68" to “15.68".

ANNEX 2 Rules and Procedures for the Swiss-Czech Cooperation Programme

Article 3: Project Implementation Procedures

¢ The wording of paragraph 6, first sentence, shall be changed to “Each Intermediate Body
responsible for the implementation of a Project under the Contribution shall have
performed within the last three years a Compliance Audit which shall be ensured by the
National Audit Authority.”

Article 5.6: Audit organisation

*» The wording of the first sentence shall be changed to “If not otherwise specified in the
Project Agreement, for each Project an audit organisation is appointed by the National
Coordination Unit."

*» The wording of the fifth sentence shall be changed to “The scope of the audit will be
defined in the Project Agreement.”

s+ The wording of the sixth sentence shall be changed to “Costs of an external audit are
eligible for reimbursement from the Contribution.”

e The wording of the tenth sentence shall be changed to “These financial audit reports are
transmitted to the NAA.”

ANNEX 3 Rules and Procedures for Block Grants, the Project Preparation Facility,
the Technical Assistance Fund and the Scholarship Fund in the
Framework of the Swiss-Czech Cooperation Programme

Second sentence shall be changed to “Annex 3 describes definition and purpose, selection of
Intermediate Bodies and Intermediaries, content of agreements, eligibility of costs and co-
financing as well as roles and responsibilities for:”

A. Block Grant

Article 1: Definition and purpose

¢ The wording of the fourth sentence shall be changed to “In general, small projects shall
have a non-profit character and be in the range of 10°000.- to 250°000.- Swiss francs.”

Article 2: Selection of the Block Grant Intermediate Body

e The wording of the title shall be changed to “2. Selection of the Block Grant Intermediary”

o The wording of the first sentence shall be changed to “A Block Grant Intermediary may be a
public or private sector body or a non-governmental organisation constituted as a legal
entity in the Czech Republic and operating in the public interest.”

¢ The wording of the second sentence shall be changed to “In principal, the Block Grant
Intermediary should have strong ties either to the sector and/or the geographic region
in which a Block Grant is to be implemented.”

« The wording of the third sentence shall be changed to “The selection of the Block Grant
Intermediary may follow a two step procedure agreed between the National
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Coordination Unit (NCU) and the Swiss Agency for Development and Cooperation
(SDC}).”

* The wording of the sixth sentence shall be changed to "SDC shall assess whether a
proposed Block Grant Intermediary is suitable for granting assistance and whether the
suggested implementation set-up is adequate.”

o The wording of the seventh sentence shall be changed to “Based on the assessment, SDC
shall provide feedback to the NCU and the Block Grant Intermediary and shall decide
on the financing of the Block Grant.”

Article 3: Block Grant Agreement

o The wording of the second sentence shall be changed to “The Block Grant Agreement shalil
be signed by the NCU, SDC and the selected Block Grant intermediary (if relevant).”

Article 4: Eligibility of costs and co-financing

e The wording of the second sentence shall be changed to “Small projects implemented by
the Block Grant Intermediary on its own are not eligible for funding by the Block Grant.”

Article 5: Roles and Responsibilities
The 1% sub-title: Roles and responsibilities of the NCU include:
¢ The wording of the second sentence shall be changed to “Ensure the establishment of

Block Grants including invitation or call for proposals, Block Grant Intermediary pre-
selection, preparation of agreement;”

The 3™ sub-title: Roles and responsibilities of the Block Grant Intermediate Body include:

o The wording of the 3™ sub-title shall be changed to “Roles and responsibilities of the Block
Grant Intermediary include:”

C. Technical Assistance Fund
Article 2: Eligible Costs

* The wording of the second sentence shall be changed to “However, some costs incurred by
the Czech authorities for tasks performed additionally and exclusively for the implementation
of the Contribution are eligible for financing, if they belong to one of the following categories:

a) Costs of committees established in the framework of the Swiss—Czech Cooperation
Programme as defined in the Technical Assistance Fund Agreement;

b) Training for potential Executing Agencies with the objective to prepare them for the Swiss
Czech Cooperation Programme,

¢) Hiring of consultants for the review of Project proposals addressed to the NCU and the
preparation of financing requests to Switzerland;

d} Hiring of consultants for the monitoring and for the review of Projects financed by the
Contribution and of the overall Swiss-Czech Cooperation Programme;

e) Audits and on the spot checks of operations related to the Contribution, where this relates to
activities above and beyond the normal obligations of the Czech Republic,

f) Financial audits of Projects financed by the Contribution;

g) Publicity measures related to the Contribution;

h) Costs for the participation in meetings with Swiss authorities held outside of the Czech
Republic;

i} Translation costs of the NCU and Intermediate Bodies at the level of the management of the
Swiss Contribution;

J} Additional equ:pment including software, specifically procured for the implementation of the
Contribution.”
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All other provisions in the Annexes to the Framework Agreement between the Swiss Federal
Council and the Government of the Czech Republic concerning the implementation of the Swiss-
Czech Cooperation Programme to reduce Economic and Social Disparities within the enlarged
European Union, remain unchanged.

If the Ministry of Finance of the Czech Republic confirms in its reply Letter that it accepts the
foregoing, the present Letter and the reply Letter wiii be considered as an Agreement on the
amendment of Annex 1, 2 and 3 of the Framework Agreement, entering into force upon receipt of the
reply Letter of the Ministry of Finance of the Czech Republic.

Yours sincerely,

Martin Dahinden Jean-Daniel Gerber
Swiss Agency for Development and State Secretariat for
Cooperation SDC Economic Affairs SECO
Enclosures

Amended Annex 1 to the Framework Agreement
Amended Annex 2 to the Framework Agreement
Amended Annex 3 to the Framework Agreement



Castka 27 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 61 /2009 Strana 3799

Annex 1: Conceptual Framework of the Swiss-Czech
Cooperation Programme

The Conceptual Framework is an integral part of the Framework Agreement between the
Government of the Czech Republic and the Swiss Federal Council concerning the
implementation of the Swiss-Czech Cooperation Programme. The Conceptual Framework
defines objectives, principles, strategies, geographic and thematic focus as well as indicative
financial allocations.

1. Objectives

The Swiss-Czech Cooperation Programme pursues two objectives:

To contribute to the reduction of economic and social disparities between the Czech
Republic and the more advanced countries of the enlarged European Union (EU); and
To contribute within the Czech Republic to the reduction of economic and social
disparities between the dynamic urban centres and the structurally weak peripheral
regions.

The Swiss-Czech Cooperation Programme includes national and trans-national Projects that
support a sustainable, economically and socially balanced development.

Towards the end of the implementation period of the Swiss Contribution, both Parties may
jointly decide on a global evaluation of the results achieved by the Swiss-Czech Cooperation
Programme.

2. Principles

The Swiss-Czech cooperation is guided by the following principles:

Transparency. Transparency and openness are key to all cooperation activities and ae
binding at all levels. Special emphasis shall be given to transparency in project selection,
contract awarding and financial management.

Social inclusion. Cooperation activities aim at including socially and economicaly
disadvantaged individuals and groups in the opportunities and benefits of development.

Equal opportunities and rights. Cooperation activities aim at increasing women’s ard
men’s opportunities to exercise their rights equally through a gender-based approach.

Environmental sustainability. Cooperation activities aim at incorporating requirements of
environmental sustainability.

Commitment by all stakeholders. All institutions and decision-makers involved in the
Swiss-Czech Cooperation Programme are committed to an efficient and effectiwe
implementation of the agreed Projects.

Subsidiarity and decentralisation. Cooperation activities aim at including considerations if
subsidiarity and decentralisation primarily in Projects at the municipal and regional levels.
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3. Strategies

3.1 Main Strategic Considerations

The Swiss-Czech Cooperation Programme is part of a comprehensive national development
planning that includes the structural and cohesion programmes of the EU as well as the
programmes of the EEA and the Norwegian Financial Mechanisms. The Swiss Contribution
shall be complementary to these programmes and mainly focus on Projects that are not or
only partially covered by other financial sources.

Main strategic considerations include:

a. Focusing. The Memorandum of Understanding between the Swiss Federal Council and
the Council of the European Union defines four funding guidelines for the Contribution:

- Security, stability and support for reforms;

- Environment and infrastructure;

- Promotion of the private sector; and

- Human and social development.

These funding guidelines and the related focus areas provide a broad base for cooperation.
Efficiency and effectiveness considerations as well as concern for the optimal allocation and
use of available resources, are important. Therefore, the Swiss-Czech Cooperation
Programme shall have a clear strategic focus, guided by the following considerations:

- Concentration on a maximum of eight focus areas in which at least 70% of the
Contribution shall be spent (thematic concentration). The selection of the focus areas
shall be need-based and take into account specific Swiss know-how.

- Concentration on three peripheral and less-developed regions (NUTS [} in which at least
40% of the Contribution shall be spent (geographic concentration).

Concentration on a relatively small number of Projects.

b. Programme approach. A programme consists of component projects linked by a
common theme or shared objectives. A programme approach shall be applied in focus areas
which display several of the following characteristics: large financial Commitments; linking of
different levels (national, regional, local); variety of actors; contribution to policy development,
significant contributions to capacity building; and application of a common set of rules and
procedures. A programme approach implies a delegated authority for decision-making on
individual projects. A programme approach includes: an initial assessment of the focus area,
the definition of objectives, guidelines and budgets; a programme implementation plan; and a
sector monitoring and evaluation concept. To assure efficiency and effectiveness, the
contribution to a specific programme shall represent a minimum amount of CHF 4 million. In
exceptional cases lower minimal financial volumes may be agreed between both Parties.

¢. Individual project approach. An individual project approach shall be applied in a focus
area in which stand-alone projects shall be implemented. To assure efficiency and
effectiveness, the contribution for each project under the individual project approach shall
represent in general a minimum amount of CHF 1 million. In exceptional cases lower minimal
financial volumes may be agreed between both Parties.

d. Block Grant financing may provide a means to accommodate smaller projects (see
Annex 3).

e. Trans-national Projects. The Contribution may be used to finance trans-national
Projects.
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f. Partners and beneficiaries. The Swiss-Czech Cooperation Programme shall include
partners and beneficiaries from the public and private sectors, non-governmental
organisations and other civil society organisations.

g. Partnerships. Partnerships between Swiss and Czech partners are an enriching element
of the Swiss-Czech Cooperation Programme. Cooperation and partnerships are strongly
encouraged, especially in focus areas in which Switzerland may contribute particular
experience, know-how and technologies.

h. Flexibility. Flexibility and the possibility to react to opportunities require that initially only
about 80% of the Contribution shall be allocated to particular focus areas and special items.
Within two years after the beginning of the Swiss-Czech Cooperation Programme, a review
shall assess thematic and geographic priorities, redirect the initial financial allocations as
agreed, and determine the priorities for the not yet allocated part of the Contribution.

i. Visibility. Visibility of the Swiss-Czech Cooperation Programme for Czech and Swiss
citizens is an important aspect that may be taken into account when selecting and
implementing Projects. Both Parties undertake to inform proactively on their cooperation.

3.2 lmplementation Strategies

a. ldentifying Projects. Project identification significantly impacts the quality of the Swiss-
Czech Cooperation Programme. The Czech Republic is responsible for the identification of
Projects to be financed by the Contribution. Switzerland can offer the Czech Republic Project
proposals.

b. Setting Project selection criteria. Project selection shall be based on a clear set of

criteria. General selection criteria shall include:

- Responsiveness to the objectives of the Swiss-Czech Cooperation Programme;

- Adherence to the principles of the Swiss-Czech Cooperation Programme described in
Chapter 2 of this Annex;
Responsiveness to the strategic considerations outlined in Chapter 3.1 of this Annex;
Anchoring in the national development planning and, if possible, the National Strategic
Reference Framework and the respective Operational Programme(s);

- Innovation and/or the potential to offer new solutions that can be applied subsequently on
a larger scale (pilot Projects);
Capacity of the Executing Agency;

- Leverage potential (mobilisation of additional resources);

- Feasibility in the given time-span; and
Sustainability of results.

Specific selection criteria for each focus area may be formulated prior to starting the
implementation of the Swiss-Czech Cooperation Programme.

c. Supporting Project planning. Project preparation and detailed Project planning are of
paramount importance for efficiency and effectiveness in Project implementation. Preparation
support may be requested by the Czech Republic or recommended by Switzerland and shall
be financed through the Project Preparation Facility (see Annex 3). Should there be
insufficient funds available in the Project Preparation Facility to prepare a specific Project,
the Czech Republic may request to transfer the additional funds from the respective Focus
area to the Project Preparation Facility.



Strana 3802 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 61 /2009

Castka 27

d. Enhancing implementation capacities. Successful Project implementation depends on
the capacities of the implementing and monitoring organisations. If need be, capacity
enhancement may be requested by the Czech Republic or recommended by Switzerland and
may be financed by the Contribution as an integral part of Project financing.

4 Geographic Focus

At least 40% of the Swiss-Czech Cooperation Programme shall be spent in the geographic
focus areas. For the first two years of implementation, the Swiss-Czech Cooperation
Programme will focus on the two Regions of Moravia-Silesia and Olomouc, possibly in a later
stage also on the Region of Zlin.

5 Thematic Focus and Indicative Financial Allocations

The following thematic focus and indicative financial allocations shall apply to the Swiss-
Czech Cooperation Programme:

1. Security, Stability and Support for Reforms
o ... . . Indicative financial
N Focus areas Approach, objectives and eligible Projects allocation
1.1 Regional Programme approach with the following
development objective:
initiatives in
peripheral or Objective 1:
disadvantaged - . . .
. Strengthen capacities on regional, micro-regional
regions : ;
and local level in the geographic focus area.
Types of eligible projects:
- Projects of the public administration fostering
regional cooperation (e.g. in the field of
infrastructure, education, social services,
culture) among different local authorities
- Revision of regional or micro-regional
development plans
- Strengthening municipal capacities for service
delivery
- Capacity enhancement of public or private
entites engaged in fostering regional
development Up to
- Long-term oriented system-development to 10 million CHF
build up efficient and integrated inter- '
communal  policy-making and common
delivery of services
- Twinning to provide links and networks
between institutions, municipalities and
regions of the Czech Republic and
Switzerland on the regional and national level J
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Obijective 2:
Mobilize local and regional development

potentials in the geographic focus area.
Types of eligible projects:
- Tourism planning at regional and county level

- Mobilisation of tourism potentials, primarily in
health, eco-tourism, sports, cultural heritage,
efc.

Obijective 3:

Introduction of new methods of social work with
senjors and new methods for a direct work with

. Up to
seniors, the improvement of the quality in the field 7 miIliF:)n CHF
of services provided, social services according to
Act Nr. 108/2006 on Social Services.

Types of eligible projects:
Reconstruction or modernization of institutions or
institutions” equipment in geographic focus area
to support of seniors according to the Social
Services Act to focus on:
- Providing services for seniors according to the
Social Services Act (e.g. facilities with specific
regimen, personal and emergency assistance,
respite services, hospices...)
- Individual work with seniors in resident
institutions
- Development of ambulant and field services
(non-institution services)
- Support of individual planning of services for
services
- Support of "best practice” — exchange of
experience and know-how among similar
institutions
1.2 Prevention and | Programme approach with the following
management of | objective:
disasters To strengthen disaster management and control
system in the Czech Republic.
Types of eligible projects:
- Capacity enhancement in disaster prevention Up to
and management in specific priority areas 3 million CHF

- Capacity enhancement of specialized teams
to manage, investigate and overcome the
effects of disasters
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1.3 Modernisation Programme approach with the following
of the judiciary | objectives:
To develop and improve a training programme in
justice in the Czech Republic.
Types of eligible projects:
- Capacity enhancement of courts to improve
exchange of information on related cases _UP to
(incl. the development of the training program 3 million CHF
at regional level)
- Improvement of training programmes and
conditions in justice to enhance the capacity
of judges and supporting staff
- Strengthening of probation and mediation
services by know-how transfer
1.4 Strengthening | Individual Project Approach with the following
institutions and | objective:
ﬁi‘:f:t{nf;r To improve information systems to fight against
corruption and ;conu%r;jxc and organized crime in the Czech
or_ganised epublic. Up to
crime Types of eligible projects: 3 million CHF
- Development of global analysis and design of
integrated information system for criminal and
penal offence proceedings and other related
processes
2. Environment and Infrastructure
N°® Focus areas Approach, objectives and eligible Projects Indicative fl.nanc1al
allocation
2.1 Rehabilitation Individual project approach with 3 objectives:
and
modernisation | A minimum of 30 % of the amount allocated to
of basic this thematic focus area shall be used for
infrastructure Projects in the geographic focus areas.
and
improvement Objective 1:
of L . .
the To enharjce munlqlpal infrastructure services in Up to
environment order to increase living standards and promote 29 million CHF
economic development .
Types of eligible projects: Projects of a
minimum value of CHF 8 million each in the fields
of,
- Sustainable wastewater management,
focusing preferably on municipal wastewater |

" preference shall be given to Projects in the geographic focus areas.
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treatment;

- Solid waste management: Collection,
separation and treatment

Objective 2:

To increase energy efficiency and to improve the
air quality (reduction of greenhouse gases and
other hazardous emissions).

Types of eligible projects: Projects of a
minimum value of CHF 3 million each in the fields
of:

- Introduction of renewable energy systems

- Improvement of energy efficiency: e.qg.
reduction of energy losses

- Modernization of thermal power plants and of
district heating systems

- Measures in the public transport and public
sector to reduce air pollution

Objective 3:

To improve the management, the safety and the
reliability of communal/regional public
transportation systems.

Types of eligible projects:

- Project preparation for major traffic investment
projects under the umbrella of larger projects

- Preparation and implementation of traffic
management concepts

- Small and well targeted public transport
projects

2.2

Improvement
of the
environment

Environment Expertise  Fund  with _ the
following objective:

To support the planning capacities of the public
administration and to facilitate knowledge transfer.

Types of eligible projects:

- Policy studies, strategic planning and
knowledge transfer in the field of environment
(e.g. nature protection, waste management,
small waste water treatment plants)

Up to
1 million CHF
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3. Promotion of the Private Sector

Indicative financial

N Focus areas Approach, objectives and eligible Projects allocation
31 Improving the Individual project approach with the following
access to objective:
financing for T t | i b
SMEs o promote employment creation Up to
T f eligibl jects:
ypes of eligible projects : 10 million CHF
- Providing long-term financing for SMEs (e.g.
equity, quasi-equity/mezzanine, debt)
3.2 improvement of | Individual project approach with the following
regulation in objective:
;he financial To support the effective implementation and
ector : .
enforcement of the Acquis Communautaire
targeted to Corporate Financial Reporting. Up to
2 million CHF
Types of eligible projects:
- Institutional and regulatory capacity building
for corporate sector financial reporting and
auditing at the national level
-
4. Human and Social Development
N° Focus areas Approach, objectives and eligible Projects Indicative fl_nanmal
allocation
4.1 Research and Programme approach with 3 objectives:
development Lo
Objective 1:
To strengthen the scientific potential of the Czech
Republic through scholarship programmes in
Switzerland.
Types of eligible projects:
- Scholarship Fund for advanced degree and
post-graduation programmes in Switzerland
Objective 2:
To enhance access to higher education:
Types of eligible projects: Up to
4 million CHF

- Scholarships for advanced degree and post-
graduate programmes in the Czech Republic
and between the Czech Republic and
neighbouring countries of the EU
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Objective 3:

To contribute to the knowledge based economy of
the Czech Republic through the enhancement of
the knowledge base and in particular through
applied research and science popularization as
well as know-how transfer.

Types of eligible projects:

- Joint research projects and institutional
partnerships in applied research

- Capacity building in innovation management
and science popularization

- Sabbatical

4.2 Health

Programme approach with the following
obijective:

To strengthen primary and secondary health care
on the regional and national level with special
emphasis on the elderly, the handicapped and the
disadvantaged.

Types of eligible projects:

- Strengthening access and quality of
ambulatory, residential and nursing home
care for the elderly, for the handicapped and
the disadvantaged in the geographic focus
areas

- Institutional and professional strengthening of
NGO’s in the sector on the regional and
national level

- Capacity enhancement in policy and strategy
development on the regional and national
level

Up to
7 million CHF

5. Special Allocations

ltem

Content

Indicative financial
allocation

5.1 Block Grant

Programme _approach with the following
objective:
To promote civil society's contribution to economic

and social cohesion as important actors of
development and participation.

Types of eligible projects:

- Small Project Block grant(s) of the civil
society/NGOs contributing primarily to social
service provision as well as environmental
concerns, allowing to strengthen
organisational capacities.

Up to
5 million CHF
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5.2 Project Preparation

Priority objective:

financial audits.

ili Up to

Facility To support the preparation of final project 2 million CHE
proposals

5.3 Swiss Programme Swiss administration of the Swiss-Czech -

Management Cooperation Programme. 5.5 million CHF

5.4 Czech Technical Czech administration of the Swiss-Czech

Assistance Cooperation Programme including preparation, Up to
implementation, monitoring, evaluation, Projects 2.6 million CHF

Overview on the Indicative Allocations

Indicative financial

Funding guidelines allocation
(million CHF)

1. Security, Stability and support to Reforms 26

2. Environment and Infrastructure 30

3. Private Sector 12

4. Human and Social Development 11

5. Special Allocations 156.10

6. Not yet allocated 15.68
Total indicative allocations 109.78
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Annex 2: Rules and Procedures for the Swiss-Czech
Cooperation Programme

Annex 2 is an integral part of the Framework Agreement between the Government of the
Czech Republic and the Swiss Federal Council concerning the implementation of the Swiss-
Czech Cooperation Programme. Annex 2 defines the controlling at the Swiss-Czech
Cooperation Programme level, procedures at Project level, requirements for Project
proposals, roles and responsibilities and special provisions for financial assistance.

Rules and procedures for Block Grants, the Project Preparation Facility, the Technical
Assistance Fund and the Scholarship Fund are defined in Annex 3.

1. Controlling at the Swiss-Czech Cooperation Programme level

1.1 Supervision

The Czech authorities have the final responsibility for the monitoring and supervision of the
Swiss-Czech Cooperation Programme. A monitoring system shall be developed jointly by the
Parties at the beginning of the Swiss-Czech Cooperation Programme and be enhanced
during its implementation as necessary.

1.2 Annual meetings

In order to ensure an effective implementation of the Swiss-Czech Cooperation Programme,
the Parties shall hold annual meetings. At the annual meetings, the National Coordination
Unit (NCU) shall present an annual report to be distributed one month before the meeting
which shall amongst other things address:

- General experience and results achieved;
- Progress made in the implementation of the Swiss-Czech Cooperation Programme
against the Conceptual Framework;
- Reporting on the status of the Swiss-Czech Cooperation Programme, including:
o -Statements on approved Projects, progress of Project identification / preparation
and foreseeable Commitments;
o Overall financial statement on past and tentative future disbursements and
Commitments for the entire Swiss-Czech Cooperation Programme;
o Summary and main conclusions of the financial audits of the Projects in
accordance with Chapter 3.6;
o Statistics on tenders, contract awards and successful bidders:

o Information about important issues with regard to particular Projects.

- Reporting on Block Grants, the Project Preparation Facility, the Technical Assistance
Fund and the Scholarship Fund:;

- Proposals for the allocation of non-committed funds;

- Reporting on administrative implementation issues;

- Strategy and activities to inform the general public about the Swiss-Czech Cooperation
programme and the Projects implemented;
Further issues to be discussed; recommendations, next steps;
Review and, if needed, amend the Annexes of the Agreement.

The NCU is responsible for the organisation of the annual meetings. It will consult the Swiss
Embassy on the organisation, the contents, the agenda, the participants and other
organisational and logistical matters.
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The Intermediate Bodies, the Executing Agencies and other institutions and persons may be
invited to the annual meetings whenever this is felt desirable by the NCU or by Switzerland.

The Parties may invite the Commission of the European Communities to participate as an
observer.

Minutes of the meetings shall be drafted by the NCU and be submitted to Switzerland for
approval within 15 days after the meeting.

2. Procedures of Project Financing Requests

The financing request undergoes a two-loop approach that allows guidance early in the
decision making process. In the first loop, a Project outline is submitted and a decision in
principle is made. In case of a successful first loop, the second loop is initiated. In the second

loop, the Final Project Proposal is submitted and the final decision is made by Switzerland.

2.1 First loop: Application and approval procedure of the Project outline

No. | Steps Activities and specific rules Organisations
1. Initiation of Initiation on the basis of: Responsible: NCU
ipdr:rjl&t}i(;itcation - l(_BithSe?r]: rr;r;r;;ity Projects provided by the
Involved:
— A proposal by the NCU Intermediate Body,
— A proposal by an Intermediate Body / Executing Agency,
Executing Agency Czech partners,
_ Call for proposals Swiss authorities
-~ A proposal by Switzerland
— A proposal by an international
organisation
2. Elaboration of | Preparation of the Project outline based on | Responsible:
the Project the requirements for Project outlines Intermediate Body,
outline (cf. 2.2). This may include a request for Executing Agency
financial support for the preparation of a
Final Project Proposal through the Project
Preparation Facility.
3. Pre-screening | Possibility of informal consultations with the | Responsible: NCU
of the Project Swiss Embassy.
outline
4, Screening Examination of the Project outline based on | Responsible: NCU
the Conceptual Framework, the Project Involved:
selegtlon criteria in Annex 1 gnd the monitoring
requirements for Project outlines (cf. 2.2). committee
‘ Intermediate Body
(when existent)
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{No. Steps Activities and specific rules Organisations
5. Submission of | If accepted, submission of the Project Responsible: NCU
the Project outline(s) with a cover letter comprising a
outline description of the selection process to the
Swiss Embassy.
Formal check by the Swiss Embassy and | Responsible: Swiss
submission of the Project outline with the Embassy
cover letter of the NCU to Switzerland.
6. Final decision | Final decision on the Project outline Responsible:
on Project (including, if relevant, decision on the Swiss Agency for
outline request for financing of Project Development and
preparation). Cooperation (SDC)
If accepted by Switzerland, request for the | OF State Secretariat
elaboration of the Final Project Proposal for Economic
(requirements specified in 2.4). Switzerland | Affairs (SECO)
may submit comments which have to be
considered during the elaboration of the
Final Project Proposal.

2.2 Requirements for Project Outlines

The Project outline (approximately 5 pages) shall include all necessary information to aliow a
general appraisal of the proposed Project.

Item

Content

General information

Project title, planned project duration, priority sector,
location/region

Applicant Name and contact details; previous, relevant experience, if any;
: project partners; Swiss link, if any (know-how, technology,
partners or any other cooperation with Switzerland)
Relevance Contribution to the reduction of economic and social disparities

within the country and between the country and the more
advanced member states of the EU (impact); fit within the
development strategies of the country/region and chosen sector;
strategy of the intervention

Project content

Description including objectives (outcome), expected results
(outputs) and activities (components); beneficiaries, target group;
risks and potentials; sustainability of project

Project organisation

Organisational chart, responsibilities, etc.

Budget

Eligible costs / non-eligible costs; own contribution, amount of
grant, co-financing, EU-funding and any other financial source
etc.; cost efficiency aspects versus alternatives

Horizontal issues

Environmental, social and economical aspects of the project,
gender equality

Maturity of project

Status of project: in elaboration or fully prepared and possible
request for financial support for preparation of Final Project
Proposal through the Project Preparation Facility (e.g. feasibility
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studies, environmental impact assessment, etc.) if deemed

necessary

Annexes

Additional documentation as deemed appropriate

2.3 Second loop: Application and approval procedure of the Final Project

Proposal

No. | Steps

Activities and specific rules

Organisations

1. Elaboration of
the Final Project
Proposal

Preparation of the Final Project
Proposal based on the requirements for
Final Project Proposals (cf. 2.4) and the
comments of Switzerland.

Responsible:
Intermediate Body,
Executing Agency

2. | Screening

Examination of the Final Project
Proposal.

Responsible: NCU

Involved: Intermediate
Body (when existent)

3. Decision to
submit the Final
Project
Proposal

If accepted, submission of the Final
Project Proposal with a cover letter
taking into account the requirements for
Final Project Proposals and the
comments of Switzerfand to the Swiss
Embassy.

Formal check by the Swiss Embassy
and submission of the Final Project
Proposal with the cover letter of the
NCU to Switzerland.

Responsible: NCU

Responsible:
Swiss Embassy

4, Final decision

Final decision on the financing request
by taking into account the Final Project
Proposal, the cover letter of the NCU,
and the Project document. Switzerland
reserves the right to carry out its own
appraisal if needed.

Responsibie:
SDC or SECO

2.4 Requirements for Final Project Proposals

The Final Project Proposal shall be accompanied by all necessary documents (e.g. feasibiliy
study, Project document, environmental impact study) to allow a thorough appraisal. The
Final Project Proposal (5 — 10 pages; for large infrastructure Projects 10 - 20 pages, pluis
annexes) shall provide adequately detailed information on inter alia:

Item Content

Fact sheet: Project title, short description including objectives,
budget, partners, duration

Project summary
(1 page)

Relevance

Contribution to the reduction of economic and social disparities
between the country and the more advanced countries of the EU,
fit within the development strategies of the country/region and
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chosen sector; strategy of the intervention

Project content

Description including objectives, expected outcomes/outputs,
activities and the respective indicators; beneficiaries, target group;
risks and potentials; sustainability of the Project

Project justification
(Due diligence)

Main conclusions of the feasibility study (if requested)

Project organisation

Organisational chart, responsibilities, etc.

Detailed Including milestones and monitoring of progress based on defined

implementation indicators

schedule

Budget Eligible costs / non-eligible costs; own contribution, amount of
grant, co-financing, EU-funding and any other financial sources
etc.; cost efficiency aspects; reserve to balance possible
exchange rate losses

Procurement Procurement procedures for goods and services

Development Impact

Monitoring and evaluation of output/outcome/impact indicators

Horizontal issues

Environmental, social and economical aspects of the Project,
gender equality

Annexes

E.g. feasibility study, Project document, environmental impact
study

3. Project Implementation Procedures

The Project implementation procedures are as follows:

No. | Steps Activities and specific rules Organisations
1. | Project Preparation of the Project Agreement Responsible:
Agreement between the Czech Republic and NCU on the Czech
Switzerland. side; SDC or SECO on
the Swiss side
2. | Signing Signing of the Project Agreement. The Responsible:

Normally the Swiss
Embassy on behalf of
SDC or SECO.

The Czech signatory
or signatories shall be
decided by the Czech
Republic.

Project Agreement can be signed by
more than two contracting parties (e.g.
tripartite or multipartite agreement: SDC
or SECO, NCU and Intermediate Body,
Executing Agency if relevant).

3. Procurement
and award of
contracts

Responsible:
NCU, Intermediate
Body, Executing
Agency

Procurement is to be made in
accordance with the respective national
law and regulations and in compliance
with the respective EU directives. A
confirmation of compliance with the
relevant procurement rules shall be
provided to Switzerland. To increase
transparency and to prevent corruption,
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tender documents shall contain an
integrity clause.

In general, for tenders above the
applicable European Community
threshold, an English translation of the
official tender evaluation report shall be
provided to Switzerland for information
at the latest 30 calendar days after the
award of contract.

In addition to the above, for tenders
above the threshold of CHF 5007000,
Switzerland may also request a copy of
the tender documents for non-objection
and of the contracts for information.
These documents shall be submitted at
the latest 20 calendar days before the
commencement of tendering and 20
calendar days after the signature of the
contract, respectively.

Furthermore, for tenders above the
threshold of CHF 500000, Switzerland
may also request (within the respective
Project Agreement) that an English
translation of the tender documents and
the contracts are made available to
tenderers and contractors, respectively.
Possible translation costs shall be borne
by the Project and financed under the
Contribution.

In line with Art. 6.5. of the Framework
Agreement, both Parties agree to
provide all such information pertaining to
the tender process and beyond the -
documents listed above that the other
Party may reasonably request.
Switzerland shall have the right to
participate in the tender committee as
an observer. Switzerland shall also have
the right to conduct an audit of the
procurement practices and procedures
in general.

In case of irregularities or non-
adherence to the Framework Agreement
or Project Agreement, Switzerland has
the right to stop reimbursements and to
instruct the NCU to stop payments from
the Swiss Contribution in accordance
with cp. 4 of the present Annex 2.
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4. | Controlling Controlling procedures are defined in Responsible: T
(Monitoring) the Project Agreement. Procedure Executing Agency

description includes: periodicity of
reporting, monitoring system and Involved:

consultant, steering committees, time
table for operations and resulits,
auditing, etc.

NCU, Intermediate
Body

Reporting

Interim Reports for supporting payment
claims and reimbursement requests as

specified in Chapter 4 of this Annex.

Annual Project Reports describe the
progress of the Project. They include
summary data on financial progress for
the reporting year as well as cumulative
data to date. They compare actual with
planned expenses and progress, based
on quantified targets for output and
where possible outcome indicators. Any
deviation has to be justified and
corrective measures suggested. Annual
project reports are not linked to
reimbursement requests.

The Project Completion Report, together
with the last Project interim report and
the final financial report {cf. 6), is the
base for the final reimbursement. It
documents and comments the overall
achievement of outputs and outcomes
against the original plan, the compliance
with principles such as cross cutting
themes and sustainability, and it
contains lessons learned and
conclusions.

Responsible:
Executing Agency

Involved:
NCU, Intermediate
Body




Strana 3816 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 61 /2009 Castka 27

Ei. Audit Each Intermediate Body responsible for | Responsible: National |
the implementation of a Project under Audit Authority

the Contribution shall have performed
within the last three years a Compliance
Audit which shall be ensured by the
National Audit Authority.

Based on a risk assessment, an annual
system audit planning will be
established. In addition to this risk
assessment, Switzerland may
announce requirements that are taken
into account in the annual system audit
planning. In accordance with the
planning, the National Audit Authority
and the entitled audit organisations (e.g.
control unit of the Intermediate Body)
shall perform control and audits in
accordance with the respective national
law.

For each Project lasting longer than two
years and exceeding the amount of Responsible:

CHF 500°000, an internal or an external | NCU, Intermediate
certified audit organisation will carry out | Body,

intermediary Financial Audit(s), unless
otherwise specified in the Project
Agreement. The conclusions and
recommendations shall be transmitted
to Switzerland.

At the completion of each Project an
internal or external certified audit
organisation will carry out a Final
Financial Audit. The conclusions and
recommendations shall be transmitted
to Switzerland together with the Project
Completion Report and a Final Financial

Report..

7. | Evaluation After Project completion, the Parties Responsible :

may request an independent evaluation. | NCU, SDC or SECO
The cost will be borne by the requesting
Party.

4. Payment and Reimbursement Procedure

The Ministry of Finance of the Czech Republic is the Paying Authority for the Contribution. In
principle, all disbursements under the Contribution will be pre-financed out of the national
budget of the Czech Republic. The Executing Agency shall submit payment claims covering
eligible expenses over the current period to the NCU (Intermediate Body if relevant), together
with certified copies of all supporting documentation and the interim report. The NCU and/xr
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Intermediate Body shall verify the completeness and certify the correctness of the submitted
documents. The Paying Authority shall submit the reimbursement requests to Switzerland for
approval and payment.

The detailed reimbursement procedures are laid down in the Project Agreements and must, if
not otherwise specified, comply with the following procedures:

original invoice and
the elaboration of
the payment claim

No. | Steps Activities Organisations
1. Issue of the Issue the original invoice. Responsible: Supplier of
original invoice a product or service;
contractor, consultant,
organisation (claimant)
2. Examination of the | = Control the original invoice with Responsible: Executing

regard to the specifications of the
Project Agreement, the
Implementation Agreement, the
supply / services contract and the
agreed tariffs.

= Verify the correctness of the
execution {quantity and quality) of
the work, the supply of goods /
services, etc., and the special
conditions etc.

» Payment to the supplier(s) of the
original invoice.

= Submit the payment claim
including an interim report and
copy of the invoices to the NCU
and/or Intermediate Body. The
payment claim comprises eligible
costs incurred during a given
period. The interim report includes
information on financial and
physical progress, a comparison of
actual with planned expenses, an
update on progress status, while
confirming the co-financing. Any
deviation has to be justified and
corrective measures suggested.
Interim reports are due at least
every six months.

Agency
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E Certification of the | =  Check the conformity of the Responsible: NCU
payment claims to payment claim with the Framework | and/or Intermediate
the Paying Agreement, the Project Agreement | Body
Authority and pre- and the Implementation
financing payments Agreement, including possible

double-financing.

Verify the completeness of the
documentation (i.e. copy of
invoices and other accounting
documents) and the relevance of
the interim report. If necessary,
verify the correctness of the use of
funds by means of fact-finding
missions.

= Payment to the Executing Agency.

= Certify the correctness and legality
of the payment claims to the
Paying Authority.

= Transmit to Switzerland a copy of | Responsible: Paying
the related documentation, such as | Authority
interim, annual and completion
reports (cp. 3.5, 3.6), audit reports,
or their consolidated summary as
requested in the Project

Agreement.

4. | Submission ofthe | = Check the formal conformity of the | Responsible:
reimbursement payment claims. Paying Authority
request to »  Submit the reimbursement
Switzerland

requests to Switzerland and
confirm the compliance with
supporting documentation and
contractual agreements.

5. | Payment from = Check the conformity of Responsible:
Switzerland to the reimbursement requests and Switzerland
Czech Republic supporting documentation.

= Transfer the requested amount to
the Paying Authority within 30
days.

» Ex-post payment to the relevant
body which pre-financed the
requested amount

Responsible: Paying
Authority

In particular cases, other payment procedures may be defined by the Parties in the
respective Project Agreements.

The final date for eligibility of costs shall be specified in the Project Agreement. it shall be 12
months after the scheduled date for Project completion, but shall not be later than ten years
after the approval of the Contribution by the Swiss Parliament according to Article 3 of the
Framework Agreement. Final reimbursement requests must have been received ly
Switzerland not later than six months after the final date of eligibility. ,
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In the case of irregularities, Switzerland is entitled to stop reimbursements immediately, to
instruct the NCU to stop payments from the Swiss Contribution and to ask repayment of
illegitimately paid reimbursements at any stage of the Project. The reasons for the respective
instructions shall be communicated in writing to the NCU and other partners involved.

5. Roles and Responsibilities

The roles and responsibilities of the main actors are outlined below. Project Agreements will
contain more detailed responsibilities and activities tailored to the individual case.

5.1 The National Coordination Unit

The NCU is responsible for the overall Swiss-Czech Cooperation Programme orientation and
for the identification, planning, implementation, financial management, controling and
evaluation of Projects, as well as for the use of funds under the Contribution in accordance
with the Framework Agreement. This includes to:

- Ensure the adoption of the necessary national legal documents on the implementation
and monitoring of Projects;

- Coordinate the Swiss Contribution with other contributions, with the National Strategic
Reference Framework and with the operational programmes;

- Ensure that the appropriate provisions are included in the National/Regional/Local
Budget in order to safeguard that claimants have the necessary funds; .

- Confirm that the co-financing part has been provided according to the Project Agreement;

- Ensure that there is no double financing of any part of the Project by any other source of
funds; '

- Ensure the organisation of calls for, the collection of and the appraisal of Project
proposals;

- Establish a consultative monitoring committee, in which at least the NCU, the regions, the
civil society, the private sector and the Swiss Embassy are represented;

- Select the project proposals to be submitted to Switzerland in consuitation with the
monitoring committee;

- Submit well documented Final Project Proposals to Switzerland resulting from approved
Project outlines;

- Supervise and steer the implementation of Projects in accordance with the Project
Agreements and the Implementation Agreements by the establishment of an adequate
check and monitoring system;

- Check the invoices received from the Executing Agencies and verify the sufficiency of
documentation;

Submit payment claims to the Paying Authority and certify their correctness and legality;

- Ensure the efficient and correct use of available funds;

- Verify in each Project if the value added tax (VAT) can be recovered by the Executing
Agency and to inform the Swiss authorities accordingly in the form of a declaration by the
applicant as part of the Project documentation;

- Ensure the financial control, including complete and sufficient audit trails in all involved
institutions;

- Provide a yearly overall financial statement on all transfers of funds between Switzerland
and the Paying Authority on one side and between the Paying Authority and all national
involved bodies (e.g. NCU, Intermediate Body, Executing Agency) on the other side;

- Ensure the discussion of audit results with the partners involved, including Switzerland,
and the implementation of the decisions made based on the audit report;

- Ensure regular reporting to Switzerland on the implementation of Projects financed by the
Contribution;

- Organise annual meetings at overall Swiss-Czech Cooperation Programme level in
consultation with the Swiss Embassy and to present an annual report;
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- Beresponsible for the reimbursement to Switzerland of unduly paid sums financed by the
Contribution;

- Ensure information and publicity about the Swiss-Czech Cooperation Programme;

- Ensure storing of all relevant documents relating to Projects implemented within the
Swiss-Czech Cooperation Programme for 10 years after the completion of Projects.

The NCU can delegate part of the tasks and responsibilities mentioned above to one or more
Intermediate Bodies and Executing Agencies.

5.2 Intermediate Body

Intermediate Body means any legal public or private entity which acts under the responsibility

of the NCU or which carries out duties on behalf of the NCU with regard to Executing

Agencies implementing Projects.

The main tasks of the Intermediate Bodies are to:

- Call for and collect Project proposals, review compliance with the requirements for
Project proposals (Chapter 2) and assess the quality of applications submitted;

- Submit Project proposals with appraisal reports to the NCU;

- Implement tender processes or delegate this task to an Executing Agency;

- Ensure that the appropriate provisions are included in the National/Regional/local
Budget in order to safeguard that claimants have the necessary funds;

- Supervise and steer the implementation of Projects in accordance with the Project
Agreements and the Implementation Agreements, and carry out the necessary controls;

- Check the invoices received from the Executing Agencies, verify the authenticity and
correctness of submitted documents as well as the eligibility of costs on payment claims;

- Certify invoices and submit certified invoices to the NCU or to the Paying Authority;

- Report to the NCU on the progress of Project implementation;

- Check for irregularities and report them to the NCU and NAA,

- Ensure storing of all relevant documents related to Projects implemented within the
Swiss-Czech Cooperation Programme for 10 years after the completion of Projects.

5.3 Executing Agency

An Executing Agency is any public authority, any public or private corporation as well as any
organization, recognized by the Parties and mandated to implement a specific Projert
financed under this Framework Agreement. Consequently, the Executing Agency is the
contracting party for service and supply contracts in the framework of approved Projects.

The Project Agreement shall contain the name of the Executing Agency. Its tasks and
responsibilities shall be defined in the Implementation Agreement.

5.4 Paying Authority

The Paying Authority is responsible for ensuring appropriate financia!l control over the use o
the Swiss Contribution. It shall in particular:
- Check the formal conformity of the payment claims;
- Submit the respective reimbursement requests to Switzerland;
Keep accounts of all reimbursement requests made to Switzerland,;
- Report periodically to the NCU on financial flows.

It verifies their application by the NCU, the Intermediate Bodies and the Executing Agencies
The Paying Authority ensures that payments are made to the claimants within the specifigl
deadlines.
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5.5 National Audit Authority

The National Audit Authority (NAA) is a central administrative body responsible for ensuring
effective functioning of managerial and control systems, including frauds and irregularities
prevention.

The main tasks of the NAA are to:

— Ensure an adequate auditing function;

- Provide competent authorities with methodology for audit performance

- Establish an annual system audit and control plan, which takes Swiss requirements into
account;

— Perform audits within the implementation structure of the Cooperation Programme
between Switzerland and the Czech Republic and report to Switzerland;

- Submit yearly a summary with conclusions and recommendations of all audit reports of
the financed Projects. The NAA presents in an annex all original conclusions and
recommendations of the audit reports;

- Provide Swiss authorities or mandatees that are mandated to act on their behalf with their
assistance;

- Ensure storing of all report from audits performed by audit organisations related to
Projects implemented within the Swiss-Czech Cooperation for ten years after the
completion of Projects

— Ensure immediate reporting of any irregularities to Switzerland.

The competent authorities with the full support of the Government of the Czech Republic
shall investigate alleged cases of fraud or irregularity. Proven cases of fraud shall be
prosecuted accordingly to existing regulations.

5.6 Audit Organisation

If not otherwise specified in the Project Agreement, for each Project an audit organisation is
appointed by the National Coordination Unit. For Technical Assistance, Block Grants, the
Project Preparation Facility and Scholarships different audit procedures may apply. The audit
organisation has to be a public institution or a private company of recognised professional
reputation which operates in line with international auditing standards.

The audit organisation has to be mentioned in the Project Agreement. The scope of the audit
will be defined in the Project Agreement. Costs of an external audit are eligible for
reimbursement from the Contribution. Costs of internal audits are borne by the respective
audit organisation.

if not otherwise specified in the Project Agreement, the audit organisation shall carry out
intermediary financial audit(s) for Projects lasting longer than two years and exceeding the
amount of CHF 500’000 and a Final Financial Audit of the Projects according to international
~auditing standards. In doing so, it shall verify the correct use of funds, make
recommendations to strengthen the contro!l system and report any actual or alleged fraud or
iregularity. These financial audit reports are transmitted to the NAA. The competent
authorities with the full support of the Government of the Czech Republic shall investigate
alleged cases of fraud or irregularity. Proven cases of fraud shall be prosecuted accordingly
to existing regulations.

5.7 Swiss Embassy

The Swiss Embassy is the official representation of Switzerland. Referring to the
implementation of the Swiss-Czech Cooperation Programme, its function is to:
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- Facilitate contacts; assure the ligison and the networking between partners;

- Inform and give advice to partners on procedures and conditions of the Contribution;

- Transmit official information and proposals to and from the Swiss authorities;

- Organise, together with the NCU, missions of Swiss delegations;

- Participate in meetings on the overall Swiss-Czech Cooperation Programme;

- Provide information to the general public on the Swiss-Czech Cooperation Programme
and the Contribution;

- Participate in the consultative monitoring committee as an observer.

5.8 Swiss Agency for Development and Cooperation (SDC) and State
Secretariat for Economic Affairs (SECO)

On the Swiss side, there are two competent authorities for the Swiss-Czech Cooperation

Programme: SDC and SECO. Their main tasks are to:

- Ensure the strategic and operational steering at the overall Swiss-Czech Cooperation
Programme level,

- Participate in the annual meetings organised by the NCU;

- Engage in a regular dialogue with the NCU and the other partners involved on the
identification and the implementation of Projects as well as on the progress of the overall
Swiss-Czech Cooperation Programme;

- Provide support for Project identification and preparation;

- Decide on the financing of Projects submitted for funding;

- Decide on overall Swiss-Czech Cooperation Programme issues;

Supervise the overall Swiss-Czech Cooperation Programme development through field
visits and reviews;

- Network with the national and international actors relevant to the implementation of the
Swiss-Czech Cooperation Programme;

- Administrate the Swiss-Czech Cooperation Programme on the Swiss side.

Switzerland may delegate some of these tasks to the Swiss Embassy.

6. Special Provisions for Financial Assistance

Repayments and redemptions from financial instruments benefiting the private sector
(including credit lines, guarantee schemes, equity participation and loans) are to be dealt
with as follows:

Provided that the contribution for financial assistance is redeemed (credit lines, equily
participation and loans), the value of the principal shall be transferred upon maturity o
any institution aiming at the same overall objective agreed upon by the two Parties.

- The same shall apply to amounts committed as guarantees, provided that the funds hawe
not been called upon during the life of the instrument.

The modalities, including the transfer of the ownership, shall be laid down in the respectiw
Project Agreement or by exchange of letters.
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Annex 3: Rules and Procedures for Block Grants, the Project
Preparation Facility, the Technical Assistance Fund and the
Scholarship Fund in the Framework of the Swiss-Czech
Cooperation Programme

Annex 3 is an integral part of the Agreement between the Government of the Czech Republic
and the Swiss Federal Council concerning the implementation of the Swiss-Czech Cooperation
Programme. Annex 3 describes definition and purpose, selection of Intermediate Bodies and
Intermediaries, content of agreements, eligibility of costs and co-financing as well as roles and
responsibilities for:

A. Block Grant

B. Project Preparation Facility
C. Technical Assistance Fund
D

. Scholarship Fund

A. Block Grant

1. Definition and purpose

Block Grants are funds, set up for a clearly defined purpose, providing assistance to
organizations or institutions, facilitating a cost-effective administration in programmes with many
small projects.

Block Grants may be established on national, regional or local level. They enable organisations
or institutions to: address pertinent issues through small projects and enhance their capacities.

In general, small projects shall: have a non-profit character and be in the range of 10°000.- o
250’000.- Swiss francs.

2. Selection of the Block Grant Intermediary

A Block Grant Intermediary may be a public or private sector body or a non-governmental
organisation constituted as a legal entity in the Czech Republic and operating in the pubic
interest.

In principal, the Block Grant Intermediary should have strong ties either to the sector and/or the
geographic region in which a Block Grant is to be implemented.

The selection of the Block Grant Intermediary may follow a two step procedure agreed between
the National Coordination Unit (NCU) and the Swiss Agency for Development and Cooperatin
(SDC). Applicants may submit an outline of the envisaged Block Grant before submitting a
complete application. Outlines and full applications shall be commented by the NCU and
submitted to SDC for approval.
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SDC shall assess whether a proposed Block Grant Intermediary is suitable for granting
assistance and whether the suggested implementation set-up is adequate. Based on the
assessment, SDC shall provide feedback to the NCU and the Block Grant Intermediary and shall
decide on the financing of the Block Grant.

3. Block Grant Agreement

For each Block Grant, an agreement shall be prepared by the NCU based on a standard Block
Grant Agreement provided by SDC. The Block Grant Agreement shall be signed by the NCU,
SDC and the selected Block Grant Intermediary (if relevant). The content of the Block Grant
Agreement shall include i.a.:
- Objectives of the Block Grant;

Organisational structure, roles and responsibilities (incl. constitution of a steering and small

project approval committee);

Procedures for the assessment and selection of small projects (incl. selection criteria);

Co-financing rules and procedures;

Implementation schedule;

Budget and financial planning (incl. management costs);

Disbursement and audit procedures;

Monitoring and steering;

Reporting;

Publicity measures.

4. Eligibility of costs and co-financing

Eligible costs for the management and administration of the Block Grant shall be defined in the
Block Grant Agreement.

Small projects implemented by the Block Grant Intermediary on its own are not eligible for
funding by the Block Grant.

The Block Grant's contribution to small projects shall be determined on a case-by-case basis
and may reach up to 100%.

Support by the Block Grant shall not replace subsidised facilities and bank loans.

5. Roles and Responsibilities

Roles and responsibilities of the NCU include:

- Propose the establishment of Block Grants:
Ensure the establishment of Block Grants including invitation or call for proposals, Blok
Grant Intermediary pre-selection, preparation of agreement;
Ensure the supervision of Block Grants by establishing adequate monitoring, steering aid
auditing systems;

- Establish financial control mechanisms;

- Nominate a representative in the steering and small project approval committee;

- Control the efficient and effective use of the Block Grants;

- Ensure regular reporting to SDC on the implementation progress of Block Grants;

- Ensure inclusion of the Block Grants in the general publicity on the Contribution.

Roles and responsibilities of the National Audit Authority (NAA) include:
Ensure auditing and follow-up to audit recommendations;
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Ensure immediate reporting to SDC in case of any irregularities.

Roles and responsibilities of the Block Grant Intermediary include:
- Overall management of the Block Grant;
Estabiish a steering and small project approval committee and act as its secretary;
Establish an adequate financial and operational controlling system for small project
implementation;
Call for and collect proposals for small projects, review compliance with the proposal
requirements and establish selection recommendations;
Establish contracting arrangements with the organisations and institutions implementing the
small projects;
Apply controlling systems and intervene if required. Inform the NCU on irregularities
immediately;
Report to the NCU. Reporting includes at least an annual progress report and financial
reports;
Publicity on the Block Grant implementation.

Roles and responsibilities of the steering and small project approval committee include:
Select small projects for implementation;
Discuss progress reports;
Review and adapt small project selection criteria.

Roles and responsibilities of SDC include:
Approve in principle the establishment of Block Grants;
Provide feedback on outlines for Block Grants;
Decide on the financing of Block Grants;
Nominate a representative or an observer in the steering and small project approval
committee;
Monitor implementation progress on a general level,
Assess and discuss implementation progress with the NCU based on annual reporting by the
NCU.

Roles and responsibilities may periodicaily be reviewed. A first review shall take place during the
first annual meeting of the Parties.

B. Project Preparation Facility

1. Definition and purpose

A “Project Preparation Facility” provides financial support for the preparation of the Final Project
Proposals (e.g. feasibility studies, environmental impact assessments, etc.).

2. Request and approval procedures

A request for financial support within the Project Preparation Facility must be part of the Project
outline (cf. Annex 2, Chapter 2.1).
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SDC or SECO shall assess whether the requested assistance for project preparation is suitable
for financial support.

The decision on the provision for financial support for the project preparation is part of the final
decision by Switzerland on the Project outiine.

3. Management of the Project Preparation Facility

The Intermediate Body of the Project Preparation Facility is the NCU.

4. Project Preparation Facility Agreement

The Project Preparation Facility Agreement shall be prepared and signed by the NCU on the
Czech side and by SDC / SECO on the Swiss side. The content of the Project Preparation
Facility Agreement shall include i.a.:

- Objectives of the Project Preparation Facility;
Roles and responsibilities;
Detailed listing of costs eligible for financing;
Co-financing;
Audit procedures, monitoring and reporting.

5. Co-financing

Financial means provided by the Project Preparation Facility require a minimum co-financing of
15% by the recipient or any third party. The co-financing rate shall be determined on a case-by-
case basis.

C. Technical Assistance Fund

1. Definition and purpose

A Technical Assistance Fund may be established to contribute to some additional costs incurrid
by the Czech Repubilic for the efficient and effective implementation of the Contribution.

2. Eligible costs

Costs incurred by the Czech authorities for the management, implementation, monitoring and
control of the Contribution are in general not eligible for financing. However, some costs incurrid
by the Czech authorities for tasks performed additionally and exclusively for the implementatimn
of the Contribution are eligible for financing, if they belong to one of the following categories:

a) Costs of committees established in the framework of the Swiss—Czech Cooperatin
Programme as defined in the Technical Assistance Fund Agreement;

b) Training for potential Executing Agencies with the objective to prepare them for the Swiss
Czech Cooperation Programme;
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c) Hiring of consultants for the review of Project proposals addressed to the NCU and the
preparation of financing requests to Switzerland;

d) Hiring of consultants for the monitoring and for the review of Projects financed by the
Contribution and of the overall Swiss-Czech Cooperation Programme;

e) Audits and on the spot checks of operations related to the Contribution, where this relates to
activities above and beyond the normal obligations of the Czech Repubilic;

f) Financial audits of Projects financed by the Contribution;

g) Publicity measures related to the Contribution;

h) Costs for the participation in meetings with Swiss authorities held outside of the Czech
Republic;

i) Translation costs of the NCU and Intermediate Bodies at the level of the management of the
Swiss Contribution;

i) Additional equipment, including software, specifically procured for the implementation of the
Contribution.

3. Intermediate Body for the Technical Assistance Fund

The Intermediate Body of the Technical Assistance Fund is the NCU.

4. Technical Assistance Fund Agreement

The Technical Assistance Fund Agreement shall be prepared and signed by the NCU on the
Czech side and by SDC / SECO on the Swiss side. The content of the Technical Assistance
Fund Agreement shall include inter alia:

Objectives of the Technical Assistance Fund;
Detailed listing of costs eligible for financing;
Organisational structure, roles and responsibilities;
Procedures;

Budget and financial planning;

Audit procedures;

Monitoring and steering;

Reporting.

D. Scholarship Fund

1. Definition and purpose

A Scholarship Fund shall be established. It shall provide financing for educational and researth
scholarships for Czech students and researchers admitted at higher education and researth
institutions in Switzerland.

Educational scholarships shall enhance the development of high quality human resources,
encourage networking and initiate cooperation among young academics.

Research scholarships shall promote excellence in research, allow outstanding personsl
achievements of junior and senior researchers, stimulate networking and enhance Swiss-Czeth
research cooperation. Research scholarships may be linked to the creation of trans-natioral
teams and joint research projects.
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2. Intermediate Body for the Scholarship Fund

The Intermediate Body for the management of a Scholarship Fund is a Swiss institution.

3. Scholarship Fund Agreement

The Scholarship Fund Agreement shall be prepared by the Intermediate Body. It shall be signed
by the NCU on the Czech side and by the SDC on the Swiss side. The content of ‘the
Scholarship Fund Agreement shall include inter alia:

Objectives of the Scholarship Fund;

Detailed listing of costs eligible for financing;
Organisational structure, roles and responsibilities;
Procedures;

Budget and financial planning;

Audit procedures;

Monitoring and steering;

Reporting.

4, Eligible costs

Eligible costs include scholarships costs such as displacement, living expenses, insurance,
matriculation fees, specific research and publication costs.
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PREKLAD

[ Svycarska konfederace] [Federdlni ministerstvo zahrani¢nich véci FDFA
Svycarska agentura pro rozvoj a spolupréaci SDC]

[Federélni ministerstvo hospodafskych véci DEA
Statn{ kancelaf pro hospodafské zalezitosti SECO]

CH-3003 Bemn

Pan Miroslav Kalousek

ministr

Ministerstvo financi CR

Letenska 15

118 10 Praha 1

Ceska republika

Bern, 9. tinora 2009

Revize Priloh 1, 2 a 3 Rdmcové dohody mezi Svycarskou federdlni radou a viddou Ceské
republiky ve véci  implementace Programu S$vycarsko — Ceské spoluprdce na snifeni
hospodarskych a socidlnich rozdilii v ramci rozsifené Evropské unie, podepsané 20. prosince
2007.

Vazeny pane ministfe,

mam tu est - s odvolanim na Rdmcovou dohodu mezi Svycarskou federdlni radou a viddou
Ceské republiky ve véci implementace Programu $vjcarsko — &eské spoluprice na snifeni
hospoddfiskych a socidlnich rozdilii v ramci rozsifené Evropské unie, podepsanou 20. prosince
2007, a na zdkladé¢ ¢lanku 11, odst. 3 Rdmcové dohody — navrhnout v zastoupeni Federalniho
ministerstva zahraniénich véci a Federalniho ministerstva hospodafskych véci Svycarské
konfederace, aby kompetentni organy uvedené v ¢l. 9 Ramcové dohody odsouhlasily zmény
Ptiloh k vyse uvedené dohodg, jak je uvedeno nasledovné:

Priloha 1 Koncepé¢ni ramec Programu Svycarsko-¢eské spoluprace

Clanek 5: Tématické zamé&reni a indikativni finanéni alokace

Tabulka 1 ,,Bezpec¢nost, stabilita a podpora reforem*

e znéni 6. odrazky odst. 1.1 ve sloupci nazvaném “Pfistup, cile a uznatelné projekty” pod
“Cilem 1: Posilit kapacity na Grovni regionti, mikroregiond a na lokélni trovni v oblasti
geografického zaméfeni” - Typy uznatelnych projektt: bude zménéno na “Twinning
(navazdani partnerstvi) s cilem poskytnout kontakty a vytviret sité mezi institucemi,
obecnimi/méstskymi uFady a regiony v Ceské republice a ve Svjcarsku na regiondlni

a ndarodni urovni”,
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Tabulka § “Specialni alokace”

e znéni ve sloupci nazvaném “Obsah” v odst. 5.4 “Ceska technickd asistence” bude
zmeénéno na “Administrace Programu $vycarsko-Ceské spoluprdce na strané Ceské
republiky véetné pFipravy, implementace, monitorovdni a evaluace.”

e {astka ve sloupci “Indikativni finanéni alokace™ v odst. 5.4 “Cesk4 technick4 asistence”
bude zménéna na “af do vyse 2.6 million CHF.

Tabulka “Pfehled indikativnich alokaci”

o ¢&astka ve sloupci “Indikativni finanéni alokace (v mil. CHF)” korespondujici
s “5. Specialni alokace” bude zvySena z “14.10” to “15.10”.

e ({astka ve sloupci“Indikativni finan¢ni alokace (v mil.CHF)” korespondujici s “6.Zatim
nealokovano” bude sniZena z “16.68” to “15.68”

Priloha 2 Pravidla a postupy Programu §vycarsko-&eské spoluprice

Clanek 3: Postup realizace Projektu

* znéni odst. 6, prvni véta, bude zménéno na “KaZdy Zprostiedkujici subjekt odpovédny
za realizaci néjakého Projektu v rdmci PFispévku musi mit Audit o shodé, provedeny
v prithéhu poslednich tii let, zajistény Ndrodnim kontrolnim orgdnem.”

Clinek 5.6: Kontrolni organizace

e znéni prvni véty bude zménéno na “Ndrodni koordinalni jednotka stanovi pro kazdy
Projekt kontrolni organizaci, neni-li ve Smlouvé o Projektu uvedeno jinak..”

e znéni paté véty bude zménéno na “Rozsah kontroly bude uveden v Dohodé o Projektu.”

* znéni Sesté véty bude zménéno na “Ndklady externiho auditu jsou oprivnéné ndklady,
které budou proplaceny z PFispévku.”

o znéni desaté véty bude zméné€no na “Tyto financni kontrolni zprdvy jsou prediny
NKO.”

Priloha 3 Pravidla a postupy pro Blokové granty, Fond na p¥ipravu projekti, Fond
technické asistence a Fond na stipendia v ramci Programu $vycarsko-¢eské
spoluprice

Drub4 véta bude zménéna na “PFiloha 3 vymezuje definice a ucel, vybér Zprostiedkujicich
subjektit a Zprostiedkovatelii, obsah dohod, kritéria pro oprdvnénost ndkladi a
spolufinancovini, jakoZ i vikoly a odpovédnosti pro:”

A. Blokovy srant

Clanek 1: Definice a tidel

e znéni Ctvrté vety bude zmén€no na “Malé projekty musi mit v zdsadé neziskovy
charakter a musi se pohybovat v rozmezi od 10 000 do 250 000 $vycarskych frankii.”

Clanek 2: Yybér Zprostiedkujiciho subjektu Blokového grantu

e znéni nadpisu bude zménéno na “2. Vybér ZprostFedkovatele Blokového
grantu”
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e znéni prvni véty bude zménéno na “Zprostiedkovatelem Blokového grantu
miife byt subjekt veFejného nebo soukromého sektoru nebo nevlidni
organizace, zaloiené jako prdvnické osoby v Ceské republice a Einné ve
veFejném zdjmu.”

o znéni druhé véty bude zménéno na “V zdsadé by Zprostiedkovatel Blokového
grantu mél mit silné vazby bud’ na dany sektor a/nebo na geograficky region,
ve kterém bude Blokovy grant realizovdn.”

o znéni tfeti véty bude zménéno na “Vybér Zprostiedkovatele Blokového grantu
miuZe probihat v rdmci dvoustupriového procesu, na kterém se dohodnou
Ndrodni koordinacni jednotka (NKJ) a §vjcarskd agentura pro roivoj a
spoluprdci (SDC).”

s znéni Sesté véty bude zménéno na “SDC posoudi, zda navrieny Zprostiedkovatel
Jje vhodny pro poskytnuti podpory a zda je navrieny zpiisob implementace
adekvdtni..”

o znéni sedmé véty bude zméné€no na “Na zdkladé tohoto posouzeni poskytne
SDC zpétnou vazbu NKJ a Zprostiedkovateli Blokového grantu a pFijme

rozhodnuti ohledné financovini Blokového grantu.”

Clének 3: Dohoda o Blokovém grantu

vy

e znéni druhé véty bude zménéno na “Dohodu o Blokovém grantu podepisi NKJ,
SDC a vybrany Zprostiedkovatel Blokového grantu (je-li relevantni).”

Clanek 4: Uznatelnost nakladi a spolufinancovani

e znéni druhé véty bude zménéno na “Malé projekty realizované samotnym
Zprostiedkovatelem Blokového grantu nejsou uznatelné pro financovdni
Z Blokového grantu.*

Clanek 5: Ukoly a odpovédnosti

1. podnadpis: Ukoly a odpovédnosti NKJ zahrnuji:

e znéni druhé véty bude zménéno na “Zajist’ovat zfizovini Blokovych grantii véetné
pozvdni nebo vyzvy k pFedkldiddni ndvrhi, pred-vybéru Zprostiedkovatele
Blokového grantu, p¥ipravy dohody; “

3. podnadpis: Ukoly a odpovédnosti Zprosttedkujiciho subjektu Blokového grantu zahrnuji:“

e znéni 3. podnadpisu bude zménéno na “Ukoly a odpovédnosti Zprostiedkovatele
77 e 66

Blokového grantu zahrnuji:

C. Fond technické asistence
Clanek 2: Uznatelné naklady

e znéni druhé véty bude zmé&néno na “Avsak nékteré ndklady, vynaloZené Ceskymi urady na
ukoly vykondvané navic a vyhradné pri implementaci PFispévku, jsou uznatelné pro
financovdni, pokud ndlezi do jedné z ndsledujicich kategorii.
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a)

Ndklady na vybory ustavené vrdmci Programu S$vycarsko-Ceské spoluprdce, jak je
stanoveno v Dohodé pro Fond technické asistence,

Skolent potencidlnich Provddécich agentur s cilem pFipravit je na Program §vycarsko-ceské
spoluprdce,

Najimdni konzultantii na posouzeni navrhii Projekti predlozenych NKJ a pfipravu Zddosti
o financovadni predklddanych Svycarsku;

Najimadni konzultantii na monitorovdni a posuzovdni Projektii financovanych z PFispévku
a v ramci Programu $vycarsko-Ceské spoluprdce obecné;

Audity a kontroly na misté operaci, které se vztahuji k Prispévku, pokud jde o ¢innosti nad
rdmec béznych povinnosti Ceské republiky;

Financni audity Projekti financované z Prispévku;

Zajistovani publicity vztahujicich se k PFispévku;

Ndklady na tcast na jedndnich se Svycarskymi vrady, které se konaji mimo Ceskou
republiku,

Ndklady na preklady NKJ a Zprostiedkujicich subjektii na Fidici vrovni Prispévku
Svycarska;

Dodatecné vybaveni, véetné softwaru, které bylo poFizeno specidlné za ucelem implementace
Prispévku.

Vsechna dalSi ustanoveni P¥iloh Rdmcové dohody mezi Svycarskou federdlni radou a viddou
Ceské republiky ve véci implementace Programu S$vycarsko — Ceské spoluprdce na sniZeni
hospodarskych a socidlnich rozdilti v rdmci roz§ifené Evropské unie, ziistavaji nezménéna

Pokud Ministerstvo financi CR potvrdi ve své odpovédi, . Ze souhlasi s vy$e uvedenym,, bude
tento dopis a odpovéd’ povaZovéany za souhlas se zménami Piiloh 1, 2 a 3 Ramcové dohody,
které vstoupi v platnost po obdrZeni dopisu Ministerstva financi CR.

S pozdravem,

Mr. Martin Dahinden Mpr. Jean-Daniel Gerber
Swiss Agency for Development and State Secretariat for
Cooperation SDC Economic Affairs SECO
(Svycarskd agentura pro rozvoj a spolupréci SDC) (Stdtni kanceld¥ pro hospoddrské zdleZitosti SECO)
Prilohy

Revidovand Piiloha 1 Radmcové dohody (20/2/2009)
Revidovana Piiloha 2 Ramcové dohody (20/2/2009)
Revidovand Pfiloha 3 Ramcové dohody (20/2/2009)
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Priloha 1: Koncepéni ramec Programu Svycarsko-Ceské
spoluprace

Koncepéni ramec tvofi nedilnou souéast Ramcové dohody mezi viadou Ceské republiky
a Svycarskou federalni radou o implementaci Programu $vycarsko-Geské spolupréce.
Koncepcni ramec vymezuje cile, principy, strategie, geografické a tématické zameéreni a take
indikativni financni alokace.

1. Cile
Program Svycarsko-Ceské spoluprace sleduje dva cile:

Pfispét ke snizeni hospodaiskych a socidlnich rozdild mezi Ceskou republikou
a vyspélej§imi zemémi roz§ifené Evropské unie (EU); a

Prispét ke snizeni hospodafskych a socidlnich rozdild mezi dynamickymi méstskymi
centry a strukturaing slabymi okrajovymi regiony v ramci Ceské republiky.

Program §vycarsko-Geské spoluprdce zahrnuje narodni a nadnarodni Projekty, které
podporuji udrzitelny, hospodarsky a socialné vyvazeny rozvoj.

Ke konci obdobi implementace Svycarského Pfispévku se obé& Strany mohou spoletné
rozhodnout, Ze provedou celkové zhodnoceni vysledk( dosazenych prostfednictvim
Programu Svycarsko-&eské spoluprace.

2. Principy
Svycarsko-&eska spoluprace se fidi nasledujicimi principy:

Transparentnost. Prihlednost a otevienost jsou klicovymi aspekty vSech Cinnosti v ramci
spoluprace a jsou zavazné na vSech Urovnich. Zvlastni daraz je kladen na transparentnost
vybé&ru projektd, pfidélovani zakazek a finanéniho fizeni.

Socialni zaélenéni. Aktivity vramci spoluprace se zaméfuji na zaclenéni socidlné
a ekonomicky znevyhodnénych jednotlived a skupin a jejich pfistup K pfileZitostem
a vyhodam rozvoje.

Rovné prilezitosti a prava. Aktivity vramci spoluprédce se zaméfuji na zlep3ovani
prileZitosti pro. Zeny a muZe a na to, aby mohli rovnopravné& uplatiiovat sva prava
prostiednictvim pfistupl zaloZenych na rovnosti pohlavi.

Ekologicka udrzitelnost. Aktivity vramci spoluprdce se zaméfuji na zohledfiovani
pozadavku na ekologickou udrzitelnost.

Zavazek v§ech zainteresovanych stran. VSechny instituce a rozhodovaci organy, které se
podileji na Programu $vycarsko-Ceské spoluprace, se zavazuji, Zze budou podporovat
Géinnou a efektivni realizaci dohodnutych Projektd.

Subsidiarita a decentralizace. Aktivity vramci spoluprdce se zaméfuji na zohlednéni
princip( subsidiarity a decentralizace primarné u Projektd na Grovni obci a regiont.
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3. Strategie

3.1 Hlavni strategické zasady

Program $vycarsko-eské spoluprace je soucasti komplexniho narodniho rozvojového
planovani, které zahrnuje strukturaini programy a programy soudrznosti EU, a také programy
Finanénich mechanism(i EHP/Norska. Svycarsky Pfispévek dopliuje tyto programy
a zaméfuje se predevsim na Projekty, které nejsou vibec, nebo které jsou jen ¢astedné kryty
Z jinych financ¢nich zdroja.

Hlavni strategické zasady zahrnuji:

a. Zaméfeni. Memorandum o porozuméni mezi Svycarskou federdlni radou a Radou
Evropské unie definuje ¢tyti smeéry financovani z Prispévku:

- Bezpecnost, stabilita a podpora reforem,;

- Zivotni prostfedi a infrastruktura;

- Podpora soukromého sektoru; a

- Rozvoj lidskych zdrojd a socialni rozvoj.

Tyto sméry financovani a souvisejici oblasti zaméFeni tvofi obecny z&klad spoluprace.

Ddlezité jsou rovnéz efektivita a Gc€innost, jakoz i snaha o optimaini alokaci a vyuziti

disponibilnich zdrojt. Proto je potfeba, aby mél Program 3vycarsko-Eeské spoluprace jasné

strategické zaméreni, vedené nasledujicimi zasadami:

- Koncentrace na nejvySe osm oblasti zamé&feni, na n&Z bude vynaloZeno alespori 70 %
Prispévku (tématické zaméreni). Oblasti zaméfeni budou vybrany podle potfeby
a vezmou v Uvahu specifické Svycarské know-how.

- Koncentrace do tfi okrajovych a méné rozvinutych regiond (NUTS 1ll), ve kterych bude
vynaloZzeno nejméné 40 % Prispévku (geografické zaméfen).

- Koncentrace na relativné nizky pocet Projektu.

b. Programovy pfistup. Program se sklada z dilgich projektu, které spojuje spolecné téma
nebo sdilené cile. Programovy pfistup bude uplatfiovan v oblastech zaméfeni, které vykazun
nékteré zt&chto charakteristik: rozsahlé finanéni Zavazky, propojeni rdznych UGrovni
(narodni, regionalni, mistni); rdznorodost aktérd; pfispéni k rozvoji politik; vyznamné pfispéni
k posilovani instituci; a uplatnéni spolecnych pravidel a postupl. Programovy pfistup
s sebou nese delegovani rozhodovacich pravomoci na jednotlivé projekty. Programovy
pfistup zahrnuje: po&ateéni vyhodnoceni oblasti zaméfeni; vymezeni cill, zasad a rozpoéty;
plan realizace programu; a koncepci monitorovani a hodnoceni dané oblasti. Aby byla
zajisténa Gdinnost a efektivita, pfispévek na jeden program musi byt alespon 4 miliony CHF.
Ve vyjimednych pfipadech se Strany mohou dohodnout na niz§ich minimalnich finanénich
Castkach.

c. Projektovy pristup. Pristup zaméreny na Individuéini projekty bude uplatiiovan v oblasti
zaméreni, ve které budou implementovany samostatné projekty. Aby byla zaji§téna Gc€innost
a efektivita, pfispévek na kazdy Individudini projekt v rdmci Projektového pfistupu musi
obecné &init alespon 1 milion CHF. Ve vyjimeénych pfipadech se Strany mohou dohodnout
na niz§ich minimalnich financnich ¢astkach.

d. Financovani Blokového grantu muize poskytnout prostfedky na mensi projekty (viz
Priloha 3).

e. Nadnarodni Projekty. Piispévek Ize pouzit na financovani nadnarodnich Projekt(.
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f. Partnefi a pfijemci. Program Svycarsko-&eské spoluprace bude zahrnovat partnery
a pfijemce z vefejného a soukromého sektoru, nevladni organizace a jiné organizace
ob&anské spole¢nosti.

g. Partnerstvi. Obohacujicim prvkem Programu $vycarsko-Ceské spoluprace jsou
partnerstvi mezi Svycarskymi a Ceskymi partnery. Spoluprace a partnerstvi jsou sineé
podporovany, a to predevdim v téch oblastech zaméfeni, v nichZz muzZe Svycarsko prispét
zviastnimi zkusenostmi, know-how a technologiemi.

h. Flexibilita. Flexibilita a moznost reagovat na prilezitosti vyzaduji, aby bylo zpo&atku do
oblasti zaméfeni a na specialni polozky alokovano pouze asi 80 % Pfispévku. Do dvou let od
zahajeni Programu $vycarsko-Ceské spoluprace budou tématické a geografické priority
vyhodnoceny, plvodni finanéni alokace budou dle dohody pfesmérovany a budou stanoveny
priority pro zatim nealokovanou &ast Prispévku.

i. Zviditelnéni. Zviditelnéni Programu Svycarsko-Ceské spoluprace pro Ceské a Svycarské
obcany je dulezitym aspektem, ke kterému se muze pfihlizet pfi vybéru a realizaci Projektd.
Obé Strany se zavazuji, Ze budou proaktivné informovat o této spolupraci.

3.2 Strategie implementace

a. ldentifikace Projektl. Identifikace Projektd vyznamné ovliviuje kvalitu Programu
Svycarsko-Ceské spoluprace. Za identifikaci Projektd, které budou financovany z Prispévku,
odpovida Ceska republika. Svycarsko mize Ceske republice nabidnout navrhy Projektd.

b. Stanoveni kritérii pro vybér Projekti. Vybér Projekid musi byt zaloZzen na jasném

souboru kritérii. Obecna vybérova kritéria musi zahrnovat:

- Soulad s cili Programu $vycarsko-eské spoluprace;

- Dodrzeni principli Programu $vycarsko-Ceské spoluprace popsanych v Kapitole 2 této
Prilohy;

- Soulad se strategickymi zasadami popsanymi v Kapitole 3.1 této Pfilohy;

- Zakotveni v narodnim rozvojovém planovani a, pokud je to mozné, v Narodnim
strategickém referenénim ramci a pfislusném/ych Operaénim/ich programu/ech;

- Inovativnost a/nebo potencidl nabidnout nova feSeni, ktera mohou byt nasledné
uplatnéna ve vét§im méfitku (pilotni Projekty);

- Schopnosti Provadéci agentury;

- Potencial pakového efektu (mobilizace dodate¢nych zdroja);

- Proveditelnost v daném ¢asovém horizontu; a

- Udrzitelnost vysledka.

Pfed zahajenim Programu Svycarsko-eské spoluprdce mohou byt formulovana vybérova
kritéria pro jednotlivé oblasti zaméreni.

¢. Podpora planovani Projektd. Priprava Projektu a detailni pldnovani F’rojektu jsou
mimoradné dileZité pro Gcinnost a efektivitu realizace Projektd. O podporu na pfipravu mize
pozadat Ceska republika, nebo miZe byt tato podpora doporuéena Svycarskem. Podpora
bude financovana prostfednictvim Fondu na pfipravu projektud (viz Pfiloha 3). Pokud by Fond
na pfipravu projektld nedisponoval dostate€nymi prostfedky na pfipravu uritého Projektu,
Ceska republika mize pozadat o pfevedeni dodatecnych zdroji z dané Oblasti zaméfeni na
Fond na pfipravu projektu.
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d. Navyseni implementaéni kapacity. Uspé3na realizace Projektu zavisi na kapacité
implementacnich a monitorovacich organizaci. Pokud bude potfeba, Ceska republika mlze
pozadat o navySeni kapacity, nebo ji mize doporugit Svycarsko. Toto navySeni miZe byt
financovano z PFispévku jako nedilna sougéast financovani Projektu.

4. Geografické zaméreni

Alespont 40 % Prispévku bude vynaloZeno na oblasti geografického zaméfeni. Bé&hem
prvnich dvou let se Program §vycarsko-Ceské spoluprdce zaméfi na dva kraje:
Moravskoslezsky a Olomoucky, v dal$i fazi eventualné také na Zlinsky kraj.

5. Tématické zaméreni a indikativni finanéni alokace

V rémci Programu Svycarsko-Ceské spoluprace budou uplatnéna nasledujici tématicka
zaméfeni a indikativni finan¢ni alokace:

1. Bezpecnost, stabilita a podpora reforem

Cis. | Oblasti zaméfeni Pfistup, cile a uznatelné Projekty Indikativni finanéni
alokace
1.1 Iniciativy Programovy pristup s té&mito cili:
regionalniho
rozvoje Cil 1:
::bk;ajovych Posilit kapacity na trovni regionli, mikroregiont

ana lokalni drovni voblasti geografického

znevyhodnénych wy
zaméfeni.

regionech
Typy uznatelnych projektu:

- Projekty vefejné spravy posilujici regionaini
spolupraci mezi rGznymi mistnimi Gfady
(napf. voblasti infrastruktury, vzdélavani,
socialnich sluzeb, kultury)

- Revize rozvojovych plan regiont
a mikroregion(

- Posileni kapacit pro poskytovani sluzeb
v obcich

- ZvySeni kapacity vefejnych nebo
soukromych subjektll, podilejicich se na

posilovani regionalniho rozvoje Do 10 milionti CHF

- Dlouhodobé orientovany systém rozvoje
zaméfeny na vznik efektivni a integrované
tvorby inter-komunitnich politk a spole¢né
poskytovani sluzeb

- Twinning (navazani partnerstvi) scilem
poskytnout kontakty a vytvafet sité mezi
institucemi, obecnimi/méstskymi urady a
regiony v Ceské republice a ve Svycarsku na
regionalni a narodnl trovni
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Cil 2:

Mobilizovat lokalni a regionalni rozvojovy
potencial v oblasti geografického zaméfeni.

Typy uznatelnych projekta:
- Planovani turismu na Grovni krajit a okresi.

- Mobilizace turistického potencialu, primarné
v oblastech zdravi, ekoturistiky, sportu,
kulturniho dédictvi atd.

Cil 3:

Zavadéni novych metod socialni prace se
seniory a novych metod pfimé prace se seniory,
zlepsovani kvality v oblasti poskytovani sluzeb,
socidlnich  sluzeb na zakladé zakona
€. 108/2006 Sb., o socialnich sluzbach.

Typy uznatelnych projekti:

Rekonstrukce ¢i modernizace instituci nebo jejich
vybaveni- v oblasti geografického zamérfeni
k podpofe seniorll podle zdkona o socialnich
sluzbach se zaméfenim na:

- Poskytovani sluzeb seniorim v souladu se
zakonem o socidlnich sluzbach (napf.
zafizeni se zvlastnim reZimem, osobni
asistence a asistence v pfipadé ohrozeni,
stacionarni sluzby, hospice...)

- Individuaini prace se seniory v rezidencnich
zafizenich

- Rozvoj ambulantnich a terénnich sluzeb
(neinstitucionalizované sluzby)

- Podpora individualniho planovani sluzeb pro
sluzby

- Podpora ,nejlepdi praxe® - vymeéna
zkudenosti a know-how mezi podobnymi
institucemi

Do 7 milionti CHF

1.2

Prevence
a fizeni katastrof

Programovy pristup s nasledujicim cilem:

Posilit systém fizeni a kontroly katastrof v Ceské
republice.

Typy uznatelnych projekti:

- ZvySeni schopnosti voblasti prevence
a fizeni katastrof ve specifickych prioritnich
oblastech

- Zvyseni schopnosti specializovanych tymd
fidit, vySetfovat a prekonavat dasledky
katastrof

Do 3 milioni CHF
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1.3

Modernizace
soudnictvi

Programovy pfistup s nasledujicimi cili:

Rozvijet a zlepSovat Skolici programy v justici
v Ceskeé republice.

Typy uznatelnych projektu:

- Zvy8eni schopnosti soudd s cilem zlepsit
vyménu informaci o souvisejicich pfipadech
(véetné rozvoje Skoliciho programu na
regionalni trovni)

- ZlepSeni $kolicich programi a podminek
v soudnictvi s cilem zvySit schopnosti soudct
a podplirného personalu

- Posileni probaénich a mediaénich sluzeb
prostrednictvim pFfenosu know-how

Do
3 milionu CHF

1.4

Posileni instituci
a kapacit v boji
proti korupci a
organizovanému
zloéinu

Projektovy pfistup s nasledujicim cilem:;

Zlepsit informacni systémy k boji proti
hospodaiské kriminalité a organizovanému
zlodinu v Ceské republice.

Typy uznateinych projekti:

- Rozvoj globalini analyzy a  navrh
integrovaného informacniho systému pro
trestni a prestupkova fizeni a pro jiné
souvisejici procesy

Do
3 miliont CHF

2. Zivotni prostfedi a infrastruktura

-

Oblasti
zaméfeni

PFistup, cile a uznatelné Projekty

Indikativni finanéni

alokace

Obnova

a modernizace
zakladni
infrastruktury
a zlepseni
Zzivotniho
prostiedi

Projektovy pfistup s nasledujicimi 3 cili:

Minimalné 30 % alokace pro tuto prioritni oblast
bude vyuzito na  projekty v oblastech
geografického zaméfeni.

Cil1:

Posilit sluzby spojené s infrastrukturou na trovni

.....

hospodarsky rozvoj.

Typy uznatelnych projektd: Projekty v minimalni
hodnoté 8 milion(l CHF kazdy, v oblasti:

- Udrzitelného nakladani s odpadnimi vodami,
zaméfené pokud mozno na Upravu odpadni
vody v obcich;

- Nakladani s tuhymi odpady: Sbér, tfidéni
a zpracovani

Do
29 miliont CHF




Castka 27

Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 61 /2009

Strana 3839

Cil 2:

Zvysit energetickou efektivitu a zlepsit kvalitu
ovzdusi (snizeni emisi sklenikovych plyn( a jinych
nebezpeénych emisi).

Typy uznatelnych projekta: Projekty v minimaini
hodnoté 3 milionl CHF kazdy, v oblasti:

Zavadéni systémU obnoviteinych  zdroju
energie

ZlepSeni energetické efektivity: napf. snizeni
energetickych ztrat

- Modernizace tepelnych elektraren
a dalkovych vytapécich soustav

- Opatfeni v sektoru vefejné dopravy
a vefejného sektoru s cilem snizit znecisténi
ovzdusi

Cil 3:

Zlepsit management, bezpeénost a spolehlivost
komunalnich/regionalnich systému vefejné
dopravy.

Typy uznatelnych projekti:

- Priprava projektl pro velké dopravni
investiéni projekty v ramci velkych projektl

- Pfiprava a implementace koncepci
managementu dopravy

- Malé a dobfe zacilené projekty veiejné
dopravy

2.2

Zlepseni
zivotniho
prostredi

Environmentalni expertni fond s nasledujicim
cilem:

Podporovat kapacity planovani ve vefejné sprave
a zajiStovat transfer znalosti.

Typy uznatelnych projekti:

- Studie politik, strategické planovéani a transfer
znalosti v oblasti Zivotniho prostfedi (napf.
ochrana pfirody, odpadové hospodafstvi,
malé &isticky odpadnich vod)

Do
1 milionu CHF
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3. Podpora soukromého sektoru

A Oblasti - . . . Indikativni finanéni
o]
Is zaméFeni PFistup, cile a uznatelné Projekty alokace
3.1 Zlepseni Projektovy pfistup s nasledujicim cilem:
Erf'isnt: r? : ovani Podporovat vytvaieni pracovinich mist
pro malé .  Len.
a stredni Typy uznatelnych projekti: Do
podniky - Poskytovani dlouhodobého financovani pro o
malé a stiedni podniky (napf. viastni kapital 10 milionts CHF
fequity/, poskytnuti zdroju /quasi- '
equity/mezzanine/, Gvéry)
3.2 ZlepSeni Projektovy pfistup s nasledujicim cilem:
;ﬁ‘ gal:"?c? ve Podporovat efektivni implementaci
¢nim . X
a vymahatelnost Acquis Communautaire, se
sektoru < LT s ,
zaméfenim na finanéni vykaznictvi obchodnich
spoleCnosti.
Do
Typy uznatelnych projektu: 2 milionti CHF
- Vytvafeni instituciondlnich a regulaénich
podminek pro finanéni vykaznictvi
obchodnich spole¢nosti a audit na narodni
arovni
4. Rozvoj lidskych zdrojli a socialni rozvoj
X Oblasti - . C o Indikativni financni
Cis. zaméFeni Pristup, cile a uznatelné Projekty alokace
4.1 Vyzkum a vyvoj | Programovy pfistup se 3 cili:

Cil 1:

Posilit védecky potencial Ceské republiky
prostfednictvim  stipendijnich  programd  ve
Svycarsku.

Typy uznatelnych projektu:

- Fond na stipendia pro post-bakalarské
a postgradualini programy ve Svycarsku

Cil 2:
Zlepsit dostupnost vy3siho vzdélavani:

Typy uznatelnych projektu:

- Stipendia pro post-bakalaiské a postgradualni
programy v Ceské republice a mezi Ceskou
republikou a sousednimi ¢lenskymi staty EU

Cil 3:

Do 4 milioni CHF




Castka 27

Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 61 /2009

Strana 3841

Prispét ke znalostni ekonomice Ceské republiky
prostfednictvim  podpory znalostni  zakladny
a predevsim prostfednictvim aplikovaného
vyzkumu a popularizace védy, jakoz i transferu
know-how.

Typy uznatelnych projekti:

- Spoleéné vyzkumné projekty a partnerstvi
instituci v oblasti aplikovaného vyzkumu

- Roazvijeni znalosti v oblasti managementu
inovaci a popularizace védy

- Védecké dovolené

4.2 Zdravi

Programovy pfistup s nasledujicim cilem:

Posilit primarni a sekundarni zdravotni péci na
regionalni a narodni urovni se zvlastnim dirazem
na seniory, handicapované a znevyhodnéné
obc&any.

Typy uznatelnych projektu:

- Zlepseni dostupnosti a kvality ambulantnf,
Gstavni a oSetfovatelské domaci péce pro
seniory, handicapované a znevyhodnéné
obcCany v oblastech geografického zaméreni

- Institucionalni a  profesionaini  posileni
neziskovych organizaci vramci sektoru na
regionaini a narodni drovni

- Zvyseni schopnosti v oblasti rozvoje politik
a strategii na regionalni a narodni Grovni

Do
7 milionit CHF

‘5. Specialni alokace

Polozka

Obsah

Indikativni finanéni
alokace

5.1 Blokovy grant

Programovy pfistup s nasledujicim cilem:

Podporovat  pfispéni  ob&anské  spole¢nosti
k hospodarské a socialni soudrznosti jako
dllezitého Cinitele rozvoje. ‘

Typy uznatelnych projekti:

- Blokovy/é grant/granty na malé projekty
obcanské spole€nosti / neviadnich
neziskovych organizaci (NNO), pfispivajicich
pfedev§im k poskytovani socidlnich sluzeb
a zamérenych na otazky Zivotniho prostredi,
s moznosti posilit kapacitu organizaci.

Do
5 milioni CHF

5.2 Fond na pfipravu
projektu

Prioritni cil: 4
Podporovat pfipravu koneénych navrid projektd.

Do
2 milionu CHF
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5.3 Svycarsky
management
Programu

Administrace Programu
spoluprace na strané Svycarska.

$vycarsko-Ceské

5,5 milionu CHF

5.4 Ceska technicka
asistence

Administrace Programu Svycarsko-Ceské
spoluprace na strané Ceské republiky vcetné
pfipravy, implementace, monitorovani a evaluace.

Do
2.6 milionu CHF

Prehled indikativnich alokaci

Indikativni finanéni

Obilasti financovani alokace
{miliony CHF)

1. Bezpednost, stabilita a podpora reforem 26

2. Zivotni prostfedi a infrastruktura 30

3. Soukromy sektor 12

4. Rozvoj lidskych zdroju a socialni rozvoj 11

5. Specialni alokace 15.10

6. Zatim nealokovano 15.68

Indikativni alokace celkem

109.78
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Priloha 2: Pravidla a postupy Programu Svycarsko-Ceské
spoluprace

Pfiloha 2 tvofi nedilnou soucast Ramcové dohody mezi viadou Ceské republiky
a Svycarskou federdini radou o implementaci Programu S$vycarsko-Eeské spoluprace.
Priloha 2 definuje fizeni na Grovni Programu 8vycarskou-Ceské spoluprace, postupy na
arovni Projektl, pozadavky na navrhy Projektd, role a odpovédnosti a zvlastni ustanoveni
pro finandni asistenci.

Pravidla a postupy pro Blokové granty, Fond na pfipravu projektd, Fond technické asistence
a Fond na stipendia jsou definované v Priloze 3.

1. Rizeni na Grovni Programu Svycarsko-éeské spoluprace
1.1 Dohled

Ceské urady nesou kone&nou odpovédnost za monitorovani a dohled nad Programem
Svycarsko-Ceské spoluprace. Na zacatku Programu Svycarsko-Ceské spoluprace Strany
spoleéné vytvofi monitorovaci systém, ktery bude v prib&hu jeho implementace podle
potfeby zlepSovan.

1.2 Vyroc¢ni zasedani

S cilem zajistit efektivni implementaci Programu Svycarsko-Eeské spoluprace budou Strany
poradat vyro¢ni zasedani. Na vyroCnich zasedanich Narodni koordinaéni jednotka (NKJ)
bude prezentovat vyro¢ni zpravu, kterou rozesle jeden meésic pfed konanim zasedani a ktera
bude mimo jiné obsahovat:

- VSeobecné zkusenosti a dosazené vysledky;
- Pokrok dosazeny pfi implementaci Programu Svycarsko-&eské spoluprace ve srovnani
s Koncepénim ramcem;
- Zpravu o stavu Programu $vycarsko-Seské spoluprace, ktera bude obsahovat:
o Prohlaseni ke schvalenym Projektdm, pokrok pfi identifikaci / pfipravé Projekt(
a pfedpokladané Zavazky;
o Celkovy finanéni vykaz ucinénych a pfedpokladanych budoucich vyplat
a Zavazk( Programu Svycarsko-Ceské spoluprace;
o  Shrnuti a hlavni zavéry finanénich auditd Projektd v souladu s Kapitolou 3.6;
o Statistiky vybérovych Fizeni, udélenych kontraktl a ispéSnych uchazed(;
o Informace o dlleZitych okolnostech tykajicich se jednotlivych Projektd.

- Zpravu o Blokovych grantech, Fondu na pfipravu projektd, Fondu technické asistence
a Fond na stipendia;

- Navrhy na alokovani nerozdélenych prostredku;

- Zprava o administrativnich otazkach implementace;

- Strategie a ¢innost zamérena na informovani obecné vefejnosti o Programu Svycarsko-
Ceské spoluprace a realizovanych Projektech;

- Dalsi otazky k diskusi, doporuceni, dal$i kroky;

- Revize a popf. novelizace Prfiloh Dohody.

Za organizaci vyroénich zasedani odpovida NKJ. Ta bude se Svycarskym velvyslanectvim
konzultovat organizaci, obsah, program, tcastniky a dali organizacéni a logistické zalezZitosti.

Bude-li si to NKJ nebo Svycarsko prat, mohou byt na vyroéni zasedani pfizvany
Zprostiedkujici subjekty, Provadéci agentury a dalsi instituce a osoby.
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Jako pozorovatele mohou Strany pfizvat Komisi Evropskych spolecenstvi.

NKJ zpracuje ze zasedani zapis, ktery Svycarsku piediozi ke schvaleni do 15 dnil od konani
zasedani.

2. Postupy pro zadosti o financovani projektu

Zadost o financovani prochazi dvoucyklovym postupem, ktery umoziiuje vedeni v rané fazi
rozhodovaciho procesu. V prvnim cyklu je pfedioZzen zamér Projektu a v zdsadé je pfijato
rozhodnuti. V pfipadé Uspé&3ného absolvovani prvniho cykiu je zahajen cyklus druhy.
V druhém cyklu je pfedloZen Definitivni navrh Projektu a je u€inéno kone¢né rozhodnuti ze

strany Svycarska.

2.1 Prvni cyklus: Postup pfi podavani zadosti a schvalovani zaméru Projektu

v

Cis. | Kroky Aktivity a specificka pravidla Organizace
Zahajeni Zahdjeni na zakladé: Zodpovida: NKJ
Identifikace — Seznam prioritnich Projektd
Projektu poskytnutych viadou Provadi-

—~ Navrhu ze strany NKJ Zprostfedkujici
— Navrhu Zprostiedkujiciho subjektu / subjekt, Provadéci
Provadéci agentury agentura, Cesti
—  Vyzvy k predlozeni navrha ﬁ?;g‘e”’ Svycarske
— Navrhu ze strany Svycarska 4
— Navrhu ze strany mezinarodni
organizace

2, Zpracovani Priprava zaméru Projektu na zakladé Zodpovida:
zaméru pozadavku na zamér Projektu (Srov. 2.2). Zprostfedkujici
Projektu Ta muze obsahovat Zadost o finanéni subjekt, Provadeéci

podporu na pfipravu Kone¢ného navrhu agentura
projektu prostfednictvim Fondu na pfipravu
projektu.
3. Pre-screening | Moznost neformalnich konzultaci se Zodpovida: NKJ
zaméru Svycarskym velvyslanectvim.
Projektu
4. Screening Posouzeni zaméru Projektu na zakladé Zodpovida: NKJ
Koncepéniho ramce, kritérii pro vybér Provadi:
Projektu (viz Priloha 1) a pozadavkd na Monitorovaci vybor
zamér Projektu (Srov. 2.2). Zprostredkujici ’
subjekt (pokud
existuji)

5. Pfedlozeni V pfipadé piijeti je/jsou zamér/y Projektu/d | Zodpovida: NKJ
zaméru pfedlozeny Svycarskému velvyslanectvi
Projektu s privodnim dopisem obsahujicim popis

vybé&rového procesu.

Formaini kontrola Svycarskym goc’ipowd:’a:
p . . . . Svycarské

velvyslanectvim a predloZeni Projektového




Castka 27

Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 61 /2009

Cis. | Kroky Aktivity a specificka pravidla Organizace
zadmeéru s privodnim dopisem NKJ velvyslanectvi
Svycarsku.
6. Konecné Koneéné rozhodnuti o zaméru Projektu Zodpovida:
rozhodnuti (vCetné, pokud je relevantni, rozhodnuti Svycarska agentura
0 zaméru 0 pozadavku na financovani pfipravy pro rozvoj
Projektu Projektu). a spolupraci (SDC)
V pfipadé pfijeti Svycarskem, Zadost nebo Statni
0 vypracovani konegného navrhu Projektu | kancelar pro
(pozadavky specifikovany v 2.4). hospodarske
5 . ex , , . | zalezitosti (SECOQ)
Svycarsko muize pfipojit pfipominky, které je
nutné zohlednit pfi zpracovavani koneéného
navrhu Projektu.

2.2 Pozadavky na zaméry Projektu

Zamér Projektu (pfiblizné 5 stranek) musi obsahovat veskeré informace umoziujici celkové
posouzeni navrhovaného Projektu.

Polozka

Obsah

VVéeobecné informace

Nazev projektu, planovana doba trvani projektu, prioritni oblast,
umisténifregion

Zadatel Nézev a kontaktni Udaje; pfedchozi relevantni zkuSenosti, pokud
jsou; partnefi projektu; napojeni na Svycarsko, pokud existuje
(know-how, technologie, partnefi nebo jin spoluprace se
Svycarskem)

Relevance Prispévek ke snizeni hospodaiskych a sociainich rozdill v ramci

statu a mezi statem a vyspélejSimi Elenskymi staty EU (dopad);
soulad s rozvojovou strategii zemé/regionu a zvoleného sektoru;
strategie podpory

Obsah projektu

Popis véetné cill, ocekavanych vysledkd (vystup() a aktivit
(Casti); pfijemci, cilova skupina; rizika a potencial; udrzitelnost
projektu

Organizace projektu

Organizatni struktura, zodpovédnosti atd.

Rozpocet

Opravnéné naklady / neopravnéné naklady; viastni pfispévek,
¢astka grantu, spolufinancovani, zdroje EU a jiné financni zdroje
atd.; aspekty efektivity nédkladd versus alternativy

Horizontalni otazky

Ekologické, socialni a ekonomické aspekty projektu, rovnost
prilezitosti

Pfipravenost projektu

Stav projektu: ve zpracovani nebo piné pfipraveny a je mozné
Zadat o finanéni podporu pro pfipravu Koneéného navrhu projektu
z Fondu na pfipravu projektd (napf. studie proveditelnosti,
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posouzeni dopadu na zivotni prostfedi atd.), pokud je to

povazovano za nutne

Pilohy

Dodate¢na dokumentace, pokud je povazovano za vhodné

2.3 Druhy cyklus: Postup pFi podavani zadosti a schvalovani kone¢ného

navrhu Projektu

Cis. Kroky Aktivity a specificka pravidla Organizace
Zpracovani Pfiprava kone¢ného navrhu Projektu na | Zodpovida:
koneéného zakladé pozadavkd pro koneény navrh Zprostfedkujici subjekt,
navrhu projektu (Srov. 2.4) a pfipominek Provadéci agentura
Projektu Svycarska.

2, Screening Posouzeni koneéného navrhu Projektu. | Zodpovida: NKJ

Provadi:
Zprostredkujici subjekt
_ {pokud existuje)

3. Rozhodnuti o Pokud je akceptovan, je pfedlozen Zodpovida: NKJ
pfedlozeni kone&ny navrh Projektu Svycarskému
koneéného velvyslanectvi, a to v&etné privodniho
navrhu dopisu, se zohlednénim pozadavku
Projektu a pfipominek Svycarska pro kone¢ny

navrh Projektu.

Formalni kontrola Svycarskym Zodpovida:
velvyslanectvim a predloZeni Svycarské
konecného navrhu Projektu s privodnim | velvyslanectvi
dopisem NKJ Svycarsku.

4. | Koneéné Konecfné rozhodnuti o zadosti na Zodpovida:
rozhodnuti financovani, se zohlednénim koneéného | SDC nebo SECO

navrhu Projektu, privodniho dopisu NKJ
a projektové dokumentace. Svycarsko si
vyhrazuje pravo provest v pfipadé
potfeby vlastni posouzeni.

2.4 Pozadavky na konec¢ny navrh Projektu

Ke konec¢nému navrhu Projektu musi byt pfilozeny v8echny potfebné dokumenty (napf.
studie proveditelnosti, podklady k Projektu, posouzeni dopadu na Zivotni prostfedi), které
umozni fadné posouzeni. Koneény navrh projektu (5 — 10 stran; rozsahié Projekty tykajici se
infrastruktury 10 — 20 stran, plus pfilohy) musi zajistit dostateéné podrobné informace m;. o:

Polozka

Obsah

]

Shrnuti Projektu
(1 stranka)

Zakladni Gdaje: Nazev Projektu, kratky popis vCetné cilg,

rozpoétu, partnert, doby trvani

Relevance

PFispévek Projektu ke snizeni hospodarskych a socialnich rozdilii
v ramci stdtu a mezi stadtem a vyspélejSimi Clenskymi staty EU;
navaznost na rozvojové strategie zemé/regionu a zvoleného

sektoru; strategie podpory
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Obsah Projektu

Popis zahrnujici cile, o¢ekavané vysledky/vystupy, aktivity
a pfislusné indikatory; pfijemce, cilovou skupinu; rizika
a potencial; udrzitelnost Projektu

Zdavodnéni Projektu
(Due diligence)

Hlavni zavéry ze studie proveditelnosti (pokud se vyZzaduje)

Organizace projektu

Organizadni struktura, odpovédnosti atd.

Podrobny VEetné milnikl a monitorovani postupu na zakladé stanovenych
harmonogram indikatort

realizace

Rozpocet Opravnéné naklady / neopravnéné néklady; viastni pfispévek,

Gastka grantu, spolufinancovani, zdroje EU a jiné finanéni zdroje
atd.; aspekty efektivity nakladd; rezerva na pokryti pfipadnych
kurzovych ztrat

Zadavaci fizeni

Postupy pro zadavaci fizeni na zboZzi a sluzby

Vliv na rozvoj

Monitorovani a hodnoceni indikatord vystupu/vysledku/viivu

Horizontélni otazky

Ekologické, socialni a ekonomické aspekty projektu, rovnost
pfilezitosti

PFilohy

Napf. studie proveditelnosti, podklady k Projektu, posouzeni viivu
na zivotni prostfedi

3. Postup realizace Projektu

Postup realizace Projektu je nasledujici:

Cis. | Kroky Organizace
Aktivity a specificka pravidla
1. Dohoda Pfiprava Dohody o Projektu mezi Zodpovida:
o Projektu Ceskou republikou a Svycarskem. NKJ na &eské strang;
SDC nebo SECO na
Svycarské strané
2, Podpis Podpis Dohody o Projektu. Dohoda Zodpovida:

o Projektu maze byt podepsana vice Bézné Svycarské

nez dvéma smluvnimi stranami (napf. velvyslanectvi jménem

tfistranna nebo vicestranna dohoda: SDC nebo SECO.

SDC nebo SECO, NKJ a Zprostredkuijici | O signatafi nebo

subjekt, popf. Provadéci agentura). signatarfich na Ceské
strané rozhoduje
Ceska republika.

3. | Zadavaci fizeni | 7a44vaci fizeni musi byt provadéno Zodpovida:
a udelovani v souladu s pfisludnymi narodnimi NKJ, Zprostredkujici
kontraktt pravnimi predpisy a v souladu subjekt, Provadéci

s pFisludnymi smérmicemi EU. agentura
Svycarsko musi dostat potvrzeni

o spinéni pfisludnych pravidel pro

pfidélovani vefejnych zakazek. Za

Gcelem zvysSeni prihlednosti

a k prevenci korupce musi dokumenty

pro vefejnou soutéz obsahovat dolozku
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o bezuhonnosti.

Obecné plati, Ze Svycarsku musi byt,
u vefejnych soutézi na nadlimitni
zakazky — podle prava Evropskych
spoleCenstvi, poskytnut pro informaci
anglicky preklad oficialni zpravy

z vyhodnoceni vefejné soutéze, a to
nejpozdéji do 30 kalendafnich dnt po
pfidéleni zakazky.

Navic Svycarsko mlze, u vefejnych
soutézi na zakazky prekracujici 500 000
CHF, pozadovat kopii dokumentace pro
vefejnou soutéz, zda k ni nema namitky,
a pro informaci kopii smiuv. Tyto
dokumenty musi byt pfediozeny do 20
kalendafnich dn( pfed vyhlaSenim
vefejné soutéze, resp. do 20
kalendafnich dnd po podepsani
smlouvy.

U vefejnych soutézi na zakazky nad
500 000 CHF muze Svycarsko také
pozadovat (v ramci pfislusné Dohody
o Projektu), aby byl také anglicky
pfeklad dokumentace pro vefejnou
soutéz a smiuv dan k dispozici
uchaze&dm, resp. dodavatellim.
Pfipadné naklady na preklad budou
zahrnuty do nakladd Projektu a budou
financovany z Prispévku.

Podle Cl. 6.5 Rd&mcové dohody se ob&
Strany dohodly, ze si budou poskytovat
veskeré informace tykajici se pribéhu
zadéavaciho fizeni a nad ramec
dokumentd uvedenych vyse, které maze
druha Strana pfiméfené poZadovat.
Svycarsko ma pravo ucastnit se jednani
vybérové komise jako pozorovatel.
Svycarsko ma také pravo provadét audit
zadavaciho Fizeni vefejnych zakazek

a jeho postupd.

V pfipadé nesrovnalosti nebo rozporu
s Ramcovou dohodou nebo Dohodou

o Projektu ma Svycarsko pravo zastavit
refundace a instruovat NKJ, aby
zastavila vyplaty ze Svycarského
PFispévku v souladu s Kap. 4 této
Prilohy.

4, | Rizeni
(Monitorovani)

Ridici procesy jsou definovany

v Dohodé& o Projektu. Popis procest
zahrnuje: periodicitu podavani zprav,
systém monitorovani a poradni, fidici

Zodpovida:
Provadéci agentura
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vybory, harmonogram &innosti
a vysledkd, audity atd.

Provadi:
NKJ, Zprostfedkujici
subjekt

5. | Podavani zprav

Prabézné zpravy pro Zadosti
o podplrné platby a refundace,
popsané v Kapitole 4 této Pfilohy.

Roéni zpravy o Projektu popisuji postup
Projektu. Obsahuji souhrnna data
tykajici se finanéniho vyvoje za
vykazovany rok jakoz i kumulativni
tdaje k danému datu. Srovnavaji
skuteény stav s planovanymi vydaji

a postupem na zakladé
kvantifikovanych cild vystup( a, pokud
je to mozné, indikatory vysledku.
Jakékoli odchylky musi byt odlvodnény
a musi byt navrZzena napravna opatfeni.
Roéni zpravy o projektu nejsou spojené
s zadostmi o refundaci.

Zavérecna zprava o projektu spolu

s posledni Pribéznou zpravou

o Projektu a zavérec¢nou finanéni
zpravou (Srov. 6) je zakladem pro
koneénou refundaci. Tato zprava
doklada a vysvétiuje celkovy vysledek
vystupt a vysledk( vzhledem

k pdvodnimu planu, soulad s principy
jako napf. prlfezova témata

a udrzitelnost a obsahuje poudeni

z projektu a zavéry.

Zodpovida:
Provadéci agentura

Provadi:
NKJ, Zprostredkuijici
subjekt
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6. | Audit Kazdy Zprostredkujici subjekt Zodpovida: Narodni
odpovédny za realizaci néjakého kontrolni organ
Projektu v ramci Pfispévku musi mit
Audit o shodé, provedeny v pribé&hu
poslednich tfi let, zajistény Narodnim
kontrolnim organem.

Na zakladé hodnoceni rizik bude
zavedeno planovani kazdoro¢niho
systémového auditu. Kromé tohoto
posouzeni rizik mGze Svycarsko
oznamit pozadavky, které budou vzaty
v Gvahu pfi planovani kazdoroéniho
systémového auditu. Narodni kontrolni
orgén a opravnéné kontrolni organizace
(napF. kontrolni jednotka
Zprostiedkujiciho subjektu) provadi
kontroly a audity v souladu

s planovanim a s pfislusnymi narodnimi
pravnimj pfedpisy.

U v8ech Projektl trvajicich déle nez dva
roky a pfesahujicich ¢astku 500 000 Zodpovida:

CHF bude interni nebo externi NKJ, Zprostredkujici
autorizovana kontrolni organizace subjekt

provadét priibézny(é) Finanéni audit(y),
neni-li stanoveno jinak v Dohodé

o Projektu. Jeho zavéry a doporuceni
budou predioZeny Svycarsku.

PFi dokonéeni vSech Projektl provede
interni nebo externi autorizovana
kontrolni organizace Zavéreény finanéni
audit. Jeho zavéry a doporuceni budou
predlozeny Svycarsku spolu

s Kone&nou zpravou o Projektu

a Zavérecnou finanéni zpravou.

|

7. | Evaluace Po dokonc&eni Projektu mohou Strany Zodpovida:

pozadovat nezavislé hodnoceni. Jeho NKJ, SDC nebo SECO
naklady budou hrazeny Stranou, ktera
0 né pozadala.

4. Postup pfi placeni a refundaci

Platebnim orgdnem pro Pfispévek je Ministerstvo financi Ceské republiky. V zasadé budou
vSechny vyplaty na zakladé Prispévku pfed-financovany ze statniho rozpodtu Ceské
republiky. Provadéci agentura bude predkladat Zadosti o platby pokryvajici opravnéné
naklady za aktualni obdobi NKJ (popf. Zprostfedkujicimu subjektu) spolu s ov&fenymi
kopiemi veskeré podplrné dokumentace a prib&Znou zpravou. NKJ a/nebo Zprostiedkujici
Subjekt overi uplnost a potvrdi spravnost prediozenych dokumentl. Platebni organ predlozi
Zadosti o refundaci Svycarsku ke schvaleni a proplaceni.
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Podrobny postup refundace vyplyvd z Dohod o Projektu a musi, neni-li uvedeno jinak,
odpovidat témto krokam:

faktury
a vypracovani
Zadosti o platbu

Cis. | Kroky Aktivity Organizace
1. Vystaveni Vystaveni originalu faktury. Zodpovida; Dodavatel
originalu faktury vyrebku nebo sluzby;
smiuvni dodavatel,
konzultant, organizace
(zadatel)
2. Kontrola originalu

Zkontrolujte original faktury

s ohledem na specifikace Dohody"
o Projektu, Dohody

o implementaci, smlouvy

0 dodavce zboZi / sluzeb

a dohodnuté tarify.

Ovérte spravnost provedeni
(mnozstvi a kvalita) prace,
dodavky zboZzi / sluzeb atd.
a zvlastnich podminek atd.

Platba dodavateli(Cim) dle originalu
faktury.

Predlozte zadost o platbu véetné
Prabézné zpravy a kopie faktur
NKJ a/nebo Zprostredkujicimu
subjektu. Zadost o platbu obsahuje
opravnéné naklady vynaloZzené

v pribéhu daného obdobi.
Pribézna zprava obsahuje
informace o finanénim a fyzickém
postupu, srovnani aktualniho stavu
s planovanymi vydaji, aktualizaci
faze implementace projektu

a potvrzeni spolufinancovani.
Jakékoli odchylky musi byt
odtvodnény a musi byt navrzena
napravna opatfeni. Prabézné
zpravy se predkladaji minimalné
za obdobi Sesti mésicu.

Zodpovida:
Provadéci agentura
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Ovéreni Zadosti
o platbu
Platebnimu
organu a vyplata
pfed-financovani

Zkontrolujte, zda zadost o platbu
odpovidd Ramcové dohodé,
Dohodé o Projektu a Dohodé

o implementaci, véetné pfipadného
duplicitniho financovani.

Zodpovida: NKJ
a/nebo Zprostiedkujici
subjekt

Ovérte Gplinost dokumentace (1.
kopie faktur a jiné GCetni
dokumenty) a relevanci prabézné
zpravy. Pokud je potfeba, ovéfte
spravnost pouzivani prostfedkd
prostfednictvim navstédv za uéelem
zjistovani skutecnosti.

« Platba Provadéci agenture.

= Qvérte spravnost a zakonnost
Zadosti o platbu Platebnimu
organu.

»  Pfedejte Svycarsku kopie

souvisejici dokumentace jako Zodpovida: Platebni

napf. prabéznych, roénich a organ
koneénych zprav (Srovnej 3.5,
3.6), kontrolnich zprav, popf. jejich
spoleény souhrn, podle pozadavkU
vyplyvajicich z dohody o Projektu.
4, Pfedlozeni »  Zkontrolujte formalni soulad Zodpovida:
zadosti Zadosti o platbu s pozadavky. Platebni orgén
0 refundaci » PredloZte Svycarsku zadosti
Svycarsku o refundaci a potvrdte, Ze jsou
v souladu s podklady a smiuvnimi
dohodami.
5. Platba ze strany | = Zkontrolujte soulad Zadosti Zodpovida: Svycarsko
Svycarska Ceské o refundaci a podkladu
republice s pozadavky.

* Pfevedte pozadovanou ¢astku
Platebnimu organu do 30 dnu.

» Ex-post platba pfislusnému
organu, ktery pozadovanou &astku
pfed-financoval.

Zodpovida: Platebni
organ

Ve zvlastnich pfipadech mohou Strany v pfislusnych Dohodéach o Projektu vymezit jiny
zplsob placeni.

Koneéné datum pro oprévnénost nakladd bude specifikovano v Dohodé o Projektu. Toto
datum bude 12 mésici po planovaném datu dokonceni Projektu, ale nesmi pfekroCit deset
let od schvaleni Prispévku Svycarskym parlamentem podle Clanku 3 Rémcové dohody.
Zadosti o koneéné refundace musi Svycarsko obdrzet nejpozdsji $est mésicii od kone&ného
data opravnénosti nakladd.

V pfipad& nepoctivého jednani je Svycarsko opravnéno okamzitd zastavit refundace, dat
pokyn NKJ, aby =zastavila platby ze 3&vycarskeho Pfispévku a pozadovat vraceni
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neopravnéné vyplacenych refundaci v jakékoli fazi Projektu. Ddvody pro uvedené pokyny
budou pisemné sdéleny NKJ a dal$im zainteresovanym partnerdm.

5. Role a zodpovédnosti

Role a odpovédnosti hlavnich aktérd jsou popsany nize. Dohody o Projektu budou
obsahovat podrobnéj§i vymezeni odpovédnosti a cinnosti, odpovidajici jednotlivym
pfipaddm.

5.1 Narodni koordinaéni jednotka

NKJ celkové zodpovidé za orientaci Programu $vycarsko-Ceské spolupréce a za identifikaci,
planovani, realizaci, finanéni Fizeni, kontrolu a hodnoceni Projektl, jakoz i za vyuzivani
prostfedk( na zakladé Prispévku v souladu s Ramcovou dohodou. To zahrnuje:

- Zajistit pfijeti nezbytnych narodnich legislativnich dokumentd tykajicich se realizace
a monitorovani Projektd;

- Koordinaci Svycarského Prispévku s jinymi pfispévky, s Narodnim strategickym
referenénim rdmcem a s operacnimi programy;

- Zajistit, aby narodnif/regionalni/lokaini rozpoéty obsahovaly pfisluSna ustanoveni
zarudujici, Zze zadatelé budou mit nezbytné prostredky;

- Potvrzeni, Ze vySe spolufinancovani byla zajisténa v souladu s Dohodou o Projektu;

- Zajistit, aby Zadna ¢&ast Projektu nebyla financovana duplicitné zjiného zdroje
financovani;

- Zaijistit organizovani vyzev k predkladani navrha Projektd, jejich pfijeti a posouzeni

- Ustavit poradni monitorovaci vybor, ve kterém budou minimalné zastoupeni NKJ,
regiony, ob&anska spole¢nost, soukromy sektor a Svycarské velvyslanectvi;

- Na zakladé konzultace v monitorovacim vyboru vybirat navrhy projektl, které budou
predlozeny Svycarsku;

- Predkladat Svycarsku dobfe zdlvodnéné konetné navrhy Projektl, zpracované na
zakladé schvalenych zaméru Projektu;

- Dohlizet a Fidit realizaci Projektd v souladu s Dohodami o Projektu a Dohodami
o implementaci vytvofenim adekvatniho kontrolniho a monitorovaciho mechanismu;

- Kontrolovat faktury obdrzené od Provadécich agentur a ovéfovat dostateénost podkladd;

- Predkladat Zadosti o platby Platebnimu organu a ovéfovat jejich spravnost a zakonnost;

- Zajistit efektivni a spravné vyuzivani disponibilnich prostfedkd;

- Ovéfit u kazdého Projektu, zda Ize ziskat dain z pfidané hodnoty (DPH) zpét od
Provadéci agentury a informovat o tom 3vycarské Gfady formou prohlaSeni zadatele,
které bude soucasti projektové dokumentace;

- Zajistit finanéni kontrolu véetné kompletnich a dostateénych postupl k naslednému
auditu (audit trail) ve vSech zainteresovanych institucich;

- Poskytovani kazdoroéniho celkového finanéniho vykazu o vSech pfevodech prostredk(
mezi Svycarskem a Platebnim organem na strané jedné a mezi Platebnim organem
a vdemi zainteresovanymi narodnimi organy (napf. NKJ, Zprostfedkujicim subjektem,
Provadéci agenturou) na strané druhé; ;

- Zajistit projednani vysledkt auditu se zainteresovanymi partnery véetné Svycarska
a implementaci rozhodnuti pfijatych na zaklade kontrolni zpravy,

- Zajistit pravidelné podavani zprav Svycarsku o realizaci Projektld financovanych
z Prispévku;

- Na z&kladé konzultace se Svycarskym velvyslanectvim pofadat vyroéni zasedani na
celkové drovni Programu Svycarsko-Ceske spoluprace a prezentovat vyroni zpravu;

- Odpovidat za vraceni neopravnéné vyplacenych prostfedk( z Prispévku Svycarsku;

- Zajistit informovanost a publicitu Programu Svycarsko-Geské spoluprace;

- Zajistit archivaci v8ech relevantnich dokumentd tykajicich se Projektd v ramci Programu
Svycarsko-Ceské spoluprace po dobu 10 let po skon€eni Projektd.
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NKJ muize delegovat nékteré z vyse uvedenych kol a odpovédnosti jednomu nebo vice
Zprostredkujicim subjektim a jedné nebo vice Provadécim agenturam.

5.2 Zprostredkujici subjekt

Zprostfedkujici subjekt znamena jakoukoli vefejnou nebo soukromou pravnickou osobu,

Ktera jednda na zakladé odpovédnosti NKJ nebo ktera vykonava povinnosti jménem NKJ vici

Provadécim agenturam realizujicim Projekty.

Hlavni ukoly Zprostredkujicich subjektl jsou:

- Vyzyvat k pfedkladani a shromazdovat navrhy Projektd, kontrolovat jejich soulad
s poZadavky na navrh Projektu (Kapitola 2) a posuzovat kvalitu predlozenych zadosti;

- Predkladat navrhy PrOJektu s hodnoticimi zpravami NKJ;

- Provadét vybérova Fizeni nebo tento Ukol delegovat na Provadéci agenturu;

- Zajistit, aby narodni/regionalni/lokaini rozpo&ty obsahovaly pfisluSna ustanoveni
zarucujici, Zze Zadatelé budou mit nezbytné prostiedky;

- Kontrolovat a Fidit realizaci Projektl v souladu s Dohodami o Projektu a Dohodami
o implementaci a provadét potfebné kontroly;

- Kontrolovat faktury obdrzené od Provadécich agentur, ov&fovat pravost a spravnost
pfedloZzenych dokumentd, jakoZ i opravnénost nakladu zadosti o platby;

- Ovérovat faktury a pfedkladat ovéfené faktury NKJ nebo Platebnimu organu;

- Podavat NKJ zpravy o postupu realizace Projektd;

- Kontrolovat nesrovnalosti a hlasit je NKJ a NKO;

- Zajistit archivaci vSech relevantnich dokumentl tykajicich se Projektd realizovanych
v ramci Programu Svycarsko-ceské spoluprace po dobu 10 let po skonéeni Projektd.

5.3 Provadéci agentura

Provadéci agentura znamena jakykoli (fad vefejné spravy, jakoukoli vefejnou nebo
soukromou pravnickou osobu, jakoZ i jakoukoli organizaci uznanou Stranami a povérfenou
realizaci konkrétniho Projektu financovaného na z&kladé této Ramcové dohody. Z toho
vyplyva, ze Provadéci agentura je smluvni stranou ve smlouvach o dodavkach zbozi
a sluzeb v ramci schvalenych Projektd.

Dohoda o projektu musi obsahovat nazev Provadéci agentury. Jeji Gkoly a odpovédnosti
budou vymezeny v Dohodé o implementaci.

5.4 Platebni organ

Platebni organ odpovida za zajiSténi vhodnych finangnich kontrol vyuzivani Svycarského
Pfispévku. Jeho Ukolem je pfedevsim:

- Kontrolovat formaini soulad Zadosti o platby s pozadavky;

- Predkladat Svycarsku pfisluSné Zadosti o refundaci;

- Vést Ucty o v8ech zadostech o refundaci podanych Svycarsku;

- Pravideln& podavat NKJ zpravy o finan&nich tocich.

Provéfuje jejich provadéni ze strany NKJ, Zprostredkujicich subjektt a Provadécich agentur.
Platebni organ zajidtuje, Ze platby Zadatelm jsou provadény v uréenych lhitach.

5.5 Narodni kontrolni organ
Narodni kontrolni organ (NKO) je Ustfednim administrativnim orgéanem, ktery odpovida za

zajisténi efektivniho fungovani fidicich a kontrolnich systemu v€einé prevence podvod(
a nesrovnalosti.
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Hlavni tkoly NKO jsou:

— Zajistit adekvatni kontrolni funkci;

- Poskytovat kompetentnim organim metodologii pro provadéni kontrol

- Vytvofit vyro¢ni systémovy audit a kontrolni plan, ktery bude zohledriovat pozadavky
Svycarska;

- Provadét kontroly v ramci realizaCni struktury Programu spoluprace mezi Svycarskem
a Ceskou republikou a podavat zpravy Svycarskuy;

— Kazdoroéné predkiadat shrnuti vdech kontrolnich zprav o financovanych Projektech
véetné zavérl a doporudeni. NKO v pfiloze predkladd plvodni zavéry a doporuéeni
kontrolnich zprav;

—~ Poskytovat asistenci $vycarskym organim nebo povéfenym subjektim opravnenym
jednat jejich jménem;

- Zajistit archivovani vSech zprav zkontrol provedenych kontrolnimi organizacemi,
tykajicich se Projektl realizovanych v ramci Programu $vycarsko-Ceské spoluprace, a to
po dobu deseti let po skonéeni Projektq;

—  Zajistit okamzité nahladeni jakychkoli nesrovnalosti Svycarsku.

Kompetentni organy s plnou podporou viady Ceské republiky vySetfuji domnélé pfipady
podvod(l nebo nesrovnalosti. Prokazané pripady podvodu jsou stihany v souladu se stavajici
legislativou.

5.6 Kontrolni organizace

Narodni koordinaéni jednotka stanovi pro kazdy Projekt kontrolni organizaci, neni-li ve
Smlouvé o Projektu uvedeno jinak. Pro Technickou asistenci, Blokové granty, Fond na
pfipravu projektl a Fond na stipendia mohou platit jiné kontrolni mechanismy. Kontrolni
organizace musi byt vefejna instituce nebo soukroma firma s uznavanou profesionaini
reputaci, ktera pracuje v souladu s mezinarodnimi kontrolnimi standardy.

Kontrolni organizace musi byt uvedena v Dohodé o Projektu. Rozsah kontroly bude uveden
v Dohodé o Projektu. Naklady externiho auditu jsou opravné&né néklady, které budou
proplaceny z Prispévku. Naklady na interni audity nese pfisluSna kontrolni organizace.

Neni-li v Dohodé& o Projektu uvedeno jinak, provadi kontrolni organizace priib&znou/é
finanéni kontrolu/y u Projektl, které trvaji déle nez dva roky a které prekraluji Castku
500 000 CHF a Zavéreénou finanéni kontrolu Projektdl v souladu s mezinarodnimi
kontrolnimi standardy. Pfi tom ovéfuje spravné vyuzivani prostfedkd, pifedkladd doporuceni
ke zpfisnéni kontrolniho systému a hlési jakékoli skuteéné nebo domnélé podvody
a nesrovnalosti. Tyto finanéni kontrolni zpravy jsou pfedany NKO. Kompetentni organy
vySetfuji s plnou podporou viddy Ceské republiky domnélé pripady podvodid nebo
nesrovnalosti. Prokazané pripady podvoduU jsou stihany v souladu se stavajici legislativou.

5.7 Svycarské velvyslanectvi

Svycarské velvyslanectvi je oficialnim reprezentantem Svycarska. V souvislosti

s implementaci Programu $vycarsko-Ceské spoluprace je jeho funkci:

- Napomahat kontaktiim; zajiStovat navazovani vztahl a vytvareni siti mezi partnery;

- Informovat a radit partnerim ohledné postupl a podminek PFispévku;

- Predavat oficialni informace a navrhy Svycarskym organim a zpét;

- Organizovat, spoleéné s NKJ, navstévy Svycarskych delegaci;

- Ugastnit se zasedani tykajicich se Programu $vycarsko-Geské spoluprace jako celku;

- Poskytovat obecné vefejnosti informace o Programu Svycarsko-Ceské spoluprace
a o Prispévkuy;

- Ugastnit se poradniho monitorovaciho vyboru jako pozorovatel.
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5.8 Svycarska agentura pro rozvoj a spolupraci (SDC) a Statni kancelar pro
hospodarské zalezitosti (SECO)

Na Svycarskeé strané jsou dva kompetentni organy pro Program $vycarsko-&eské spoluprace:

SDC a SECO. Jejich hlavni tkoly jsou:

- ZajiStovat strategické a operativni Fizeni na Grovni Programu $vycarsko-Geské
spoluprace jako celku;

- Ugastnit se vyro€nich zasedani organizovanych NKJ;

- AngaZovat se v pravidelném dialogu s NKJ a dal§imi partnery podilejicimi se na
identifikaci a realizaci Projekt( a na postupu Programu $vycarsko-Ceské spoluprace jako
celku;

- Poskytovat podporu pfi identifikaci a pfipravé Projekt(;

- Rozhodovat o financovani Projektl predloZenych k financovéni;

- Rozhodovat o otdzkach Programu Svycarsko-Ceské spoluprace jako celku;

- Dohlizet na rozvoj Programu $vycarsko-Ceské spolupréace jako celku prostfednictvim
navstév v terénu a revizi;

- Propojovat se do siti s narodnimi a mezinarodnimi aktéry relevantnimi pro implementaci
Programu Svycarsko-Ceské spoluprace;

- Zajistovat administrativu Programu $vycarsko-Ceské spoluprace na Svycarské strané.

Svycarsko mUze delegovat nékteré z téchto Gkoll Svycarskému velvyslanectvi.

6. Zvlastni ustanoveni o financ¢ni asistenci

Se splatkami a kompenzacemi zfinanénich nastroji ve prospéch soukromého sektoru
(vCetné Cerpani finanénich uvérd, programd poskytovani zaruk, podild na majetku a pljéek)
je nutno zachazet takto:

- Pokud je pfispévek na financni asistenci splacen (Eerpani finannich Gvérd, podily na
majetku a puljcky), hodnota jistiny bude ve Ih(té splatnosti pfevedena na jakoukoli
instituci smé&fujici ke stejnému celkovému cili, na kterém se dohodly obé Strany.

- Totéz plati i pro €astky poskytnuté jako zaruky za pfedpokladu, Ze o prostfedky nebylo
pozadano (nebyly pouzity k pinéni zaruky) béhem existence nastroje.

Formy, véetné pfevodu vlastnictvi, budou stanoveny v pfislusné Dohodé o Projektu nebo
vyménou dopisQ.
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Pfiloha 3: Pravidla a postupy pro Blokové granty, Fond na
pfipravu projekti, Fond technické asistence a Fond na
stipendia v ramci Programu Svycarsko-éeské spoluprace

Ptiloha 3 tvofi nedilnou sougast Ramcové dohody mezi viddou Ceské republiky a Svycarskou
federalni radou o implementaci Programu $vycarsko-Ceské spoluprace. Pfiloha 3 vymezuje
definice a Gcel, vybér Zprostfedkujicich subjektl a Zprostfedkovatelll, obsah dohod, kritéria pro
opravnénost nakladl a spolufinancovani, jakoz i tkoly a odpovédnosti pro:

Blokovy grant
Fond na pfipravu projektt
Fond technické asistence

Oow>

Fond na stipendia

A. Blokovy grant

1. Definice a tucel

Blokové granty jsou fondy zaloZené pro jasné vymezeny U&el, poskytujici pomoc organizacim
nebo institucim, podporujici nakiadové efektivni Fizeni program{ zahrnujicich mnoZstvi malych
projekty.

Blokové granty mohou byt zfizovany na narodni, regiondini nebo lokaini Grovni. Umoziuji
organizacim nebo institucim reagovat na otazky, které se jich tykaji, prostfednictvim malych
projektd a zvysit své kapacity.

Malé projekty musi mit v zasadé neziskovy charakter a musi se pohybovat v rozmezi od 10 000
do 250 000 Svycarskych franku.

2. Vybér Zprostredkovatele Blokového grantu

Zprostfedkovatelem Blokového grantu mize byt subjekt vefejného nebo soukromého sektoru
nebo nevladni organizace, zaloZzené jako pravnické osoby v Ceské republice a &inné ve
vefgjném zajmu.

V zdsadé by Zprostfedkovatel Blokového grantu mél mit silné vazby bud na dany sektor a/nebo
na geograficky region, ve kterém bude Blokovy grant realizovan.

Vybér Zprostfedkovatele Blokového grantu m(ze probihat v ramci dvoustuprfiového procesu, na
kterém se dohodnou Narodni koordinaéni jednotka (NKJ) a Svycarska agentura pro rozvoj a
spolupraci (SDC). Uchazeli mohou pfed pfedlozenim -kompletni Zadosti pfedlozit zamér
zamysleného Blokového grantu. Zdméry a kompletni zadosti okomentuje NKJ a odevzda SDC
ke schvaleni.

SDC posoudi, zda navrzeny Zprostfedkovatel je vhodny pro poskytnuti podpory a zda je
navrzeny zpusob implementace adekvatni. Na zakladé tohoto posouzeni poskytne SDC zpétnou
vazbu NKJ a Zprostiedkovateli Blokového grantu a pfijme rozhodnuti ohledné financovani
Blokového grantu.
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3. Dohoda o Blokovém grantu

Pro kazdy Blokovy grant pfipravi NKJ dohodu na zakladé standardni Dohody o Blokovém
grantu, poskytnuté ji ze strany SDC. Dohodu o Blokovém grantu podepisi NKJ, SDC a vybrany
Zprostfedkovatel Blokového grantu (je-li relevantni). Dohoda o Blokovém grantu musi mimo jiné
obsahovat toto:
- Cile Blokového grantu;
Organizaéni strukturu, Ukoly a odpovédnosti (véetné zfizeni Fidiciho vyboru pro schvalovani
malych projekt();
Postupy hodnoceni a vybéru malych projektd (véetné vybérovych kritérii);
Pravidia spolufinancovani a postupy;
Harmonogram implementace;
- Rozpoget a finanéni plan (véetné nakladl na management);
- Postupy pro platby a audit;
- Monitoring a fizeni;
- Podavani zpray;
Zajistovani publicity.

4. Uznatelnost naklad( a spolufinancovani

Uznatelné naklady na management a spravu Blokového grantu musi byt vymezeny v Dohodé
o Blokovém grantu.

Malé projekty realizované samotnym Zprostfedkovatelem Blokového grantu nejsou uznatelné
pro financovani z Blokového grantu.

Prispévek Blokového grantu na malé projekty musi byt stanoven pfipad o pfipadu a mize
dosahnout az 100 %.

Podpora z Blokového grantu nesmi nahrazovat existujici dotace a bankovni Gvéry.

5. Ukoly a zodpovédnosti

Ukoly a zodpovédnosti NKJ zahrnuji:

- Navrhovat zfizovani Blokovych granty;

- Zajistovat zfizovani Blokovych grantl véetné pozvani nebo vyzvy k pfedkiadani navrhi,
pfed-vybéru Zprostfedkovatele Blokovéha grantu, pfipravy dohody;

- Zajistovat dohled nad Blokovymi granty vytvofenim adekvatniho monitorovaciho, Fidiciho
a auditniho systému;

- Vytvofit mechanismy finanéni kontroly;

- Nominovat zastupce do fidiciho vyboru pro schvalovani malych projektu;
Kontrolovat Gi€elné a G&inné vyuzivani Blokovych grantu;

- Zajistit pravidelné pfedkladani zprav SDC o postupu implementace Blokovych grantu;

- Zajistit zahrnuti Blokovych grantl do celkové publicity PFispévku.

Ukoly a odpovédnosti Narodniho kontrolniho organu (NKO) zahrnuji:

- Zajistovat doporuceni pro audity a pro sledovani opatfeni pfijatych na zakladé vysledki
auditd;
Zajistit okamzité nahlaseni jakékoli nesrovnalosti SDC.

Ukoly a odpovédnosti Zprostfedkovatele Blokového grantu zahrnuiji:

- Celkovou spravu Blokového grantu;
- Zridit fidici vybor pro schvalovani malych projektl a plsobit jako jeho tajemnik
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Zridit adekvatni systém financnich a provoznich kontrol pro realizaci malych projektd;
Vyzyvat k predkladani a shromazdovat navrhy malych projekt(, kontrolovat jejich soulad
s pozadavky na navrhy a navrhnout doporuceni pro vybér;

Uzavrit smluvni dohody s organizacemi a institucemi, které realizuji malé projekty;
Uplatiovat kontrolni systémy a zasahovat v pfipadé potfeby. Okamzité informovat NKJ
o nesrovnalostech;

Podéavat zpravy NKJ. Podavani zprav sestdva minimalné z jedné roéni zpravy o postupu
a z finanénich zprav;

Publicitu implementace Blokového grantu.

Ukoly a odpovédnosti fidiciho vyboru pro schvalovani malych projektd zahrnuji:
Vybér malych projektd, které budou realizovany;
Projednavani zprav o postupu;
Kontrola a adaptace vybérovych kritérii pro malé projekty.

Ukoly a odpovédnosti SDC zahrnup
Schvaleni v zasadé zfizeni Blokovych grantd;
Poskytovani zpétné vazby k zamérdm Blokovych grantd;
Rozhodovani o financovani Blokovych grantd;
Nominovani zastupce nebo pozorovatele do fidiciho vyboru pro schvalovani malych
projekt(;
Monitorovani postupu realizace na v8eobecné arovni;
Hodnoceni a projednani postupu realizace s NKJ na zakladé vyro&nich zprav predlozenych
NKJ.

Ukoly a odpovédnosti mohou byt pravidelng revidovany. Prvni revize prob&hne pii prvnim
vyroénim zasedani Smluvnich stran.

B. Fond na pfipravu projektu

1. Definice a acel

.Fond na pfipravu projektl“ poskytuje finanéni podporu na pfipravu Koneénych navrht Projekt(*
(napF. studie proveditelnosti, hodnoceni vlivu na Zivotni prostiedi atd.).

2. Pozadavek a schvalovaci proces

Pozadavek o finan¢ni podporu z Fondu na pfipravu projektd musi byt sou¢asti zaméru Projektu
(Srovnej Priloha 2, Kapitola 2.1).

SDC nebo SECO musi posoudit, zda pozadovana asistence pfi pfipravé projektu je vhodna
k udéleni financni podpory.

Rozhodnuti o poskytnuti finan¢ni podpory na pfipravu projektu je soucasti konecného
rozhodnuti o zaméru Projektu ze strany Svycarska.

3. Management Fondu na pfipravu projektu
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Zprostfedkujicim subjektem Fondu na pfipravu projektd je NKJ.

4. Dohoda o Fondu na pfipravu projekt

Dohodu o Fondu na pfipravu projektd pfipravi a podepiSe NKJ na Ceské strané a SDC / SECO
na Svycarské strané. Dohoda o Fondu na pfipravu projektd musi mj. obsahovat toto:

Cile Fondu na pfipravu projekt,

Ukoly a odpovédnosti;

Podrobny seznam nakladi uznatelnych pro financovani;
Spolufinancovani;

Auditni postupy, monitoring a podavani zprav.

5. Spolufinancovani

Finanéni prostfedky poskytované Fondem na pfipravu projektd vyZaduji
spolufinancovani pfijemcem nebo jakoukoli tfeti stranou minimainé ve vysi 15 %. Podil
spolufinancovani se posuzuje pfipad od pfipadu. :

C. Fond technické asistence

1. Definice a ucel

Fond technické asistence m(ze byt zfizen za tcelem pfispivat na nékteré dodatecné naklady,
vynaloZené Ceskou republikou na efektivni a G&elnou implementaci PFispévku.

2. Uznatelné naklady

Naklady ¢eskych uradi na management, implementaci a kontrolu Pfispévku nejsou zpravidla
uznatelné pro financovani. AvSak nékteré naklady, vynalozené &eskymi Ufady na ukoly
vykonavané navic a vyhradné pfi implementaci Prispévku, jsou uznatelné pro financovani,
pokud nalezi do jedné z nasledujicich kategorii:

a) Naklady na wvybory ustavené vramci Programu 3vycarsko-Ceské spoluprace, jak je
stanoveno v Dohodé pro Fond technické asistence;

b) Skoleni potencidlnich Provadécich agentur s cilem pfipravit je na Program $vycarsko-Geské
spoluprace;

c) Najimani konzultantd na posouzeni navrh( Projektl pfedlozenych NKJ a pfipravu Zadosti
o financovani predkladanych Svycarsku;

d) Najimani konzultantl na monitorovani a posuzovani Projektd financovanych z Pfispévku
a v ramci Programu $vycarsko-¢eské spoluprace obecné;

e) Audity a kontroly na misté operaci, které se vztahuji k Pfispévku, pokud jde o €innosti nad
ramec béznych povinnosti Ceské republiky;

f) Finanéni audity Projektd financované z Pfispévku;

g) Zajistovani publicity vztahujicich se k Prispévku;

h) Naklady na Ucast na jednanich se Svycarskymi Ufady, které se konaji mimo Ceskou
republikuy;
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i) Naklady na pteklady NKJ a Zprostfedkujicich subjekt(i na Fidici Grovni Pispévku Svycarska;
i) Dodatecné vybaveni, véetné softwaru, které bylo pofizeno specidiné za uUCelem
implementace Prispévku.

fedkujici subjekt pro Fond technické asistence

(]
N
3
o]
v
~~

Zprostfedkujicim subjektem pro Fond technické asistence je NKJ.

4. Dohoda o Fondu technické asistence

Dohoda o Fondu technické asistence musi byt pfipravena a podepsana NKJ na ceské strané
a SDC / SECO na $vycarské strané. Dohoda o Fondu technické asistence musi mj. obsahovat
toto:

Cile Fondu technické asistence;

Podrobny seznam naklad{ uznatelnych pro financovani;
Organizacni strukturu, Gkoly a odpovédnosti;

Postupy;

Rozpoéet a finanéni plan;

Auditni postupy;

Monitorovani a fizeni;

Podavani zprav.

D. Fond na stipendia

1. Definice a tGcel

Bude zfizen Fond na stipendia, ktery bude poskytovat finanéni prostfedky na vzdélavaci
a vyzkumna stipendia pro Ceské studenty a badatele pfijaté na vy3si vzdélavaci zafizeni a do
vyzkumnych instituci ve Svycarsku.

Cilem studijnich stipendii je podporovat rozvoj vysoce kvalifikovanych lidskych zdroj(,
podporovat navazovani kontaktl a iniciovat spolupraci mezi mladymi akademiky.

Cilem vyzkumnych stipendii je propagovat vysokou kvalitu vyzkumu, umoziovat mimofadné
osobni vykony badatelll na nizSich a vy3Sich pozicich, stimulovat navazovani kontakt(
a podporovat Svycarsko-Ceskou spolupraci v oblasti vyzkumu. Vyzkumna stipendia mohou byt
spojena s vytvarenim nadnarodnich tym{ a spoleénych vyzkumnych projekta.

2. Zprostredkujici subjekt Fondu na stipendia

Zprostfedkujicim subjektem pro zajisténi Fondu na stipendia bude Svycarska instituce.

3. Dohoda o Fondu na stipendia

Dohodu o Fondu na stipendia pfipravi Zprostfedkujici subjekt. Dohoda bude podepsana NKJ za
ceskou stranu a SDC za Svycarskou stranu. Dohoda o Fondu na stipendia musi mimo jiné
obsahovat toto:
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Cile Fondu na stipendia;

Podrobny seznam nakladd uznatelnych pro financovani;
Organizaéni strukturu, Ukoly a odpovédnosti;

Postupy;

Rozpocet.a finanéni plan;

Kontrolni postupy;

Monitorovani a Fizeni;

Podavani zprav.

4. Uznatelné naklady

Uznatelné naklady zahrnuji naklady na stipendium jako napf. transfer, Zivotni naklady, pojisténi,
poplatky za zapis do studia, specifické naklady na vyzkum a publikovani.
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Miroslay KALOUSEK

Minister of Finance

Prague, 27. April 2009
Ref. No. 58/11362/2009-585

My. Martin Dahinden
Swiss Agency for Development and
Cooperation SDC

Mpy. Jean-Daniel Gerber
State Secretariat for
Economic Affairs SECO

Reply letter - Amendments of Annex 1, 2 and 3 to the Framework Agreement between the
Swiss Federal Council and the Government of the Czech Republic concerning the
implementation of the Swiss-Czech Cooperation Programme to reduce Economic and Social
Disparities within the enlarged European Union, signed on 20" December 2007.

Dear Mr. Dahinden and Mr. Gerber,

With reference to your proposal conceming amendments of the Annexes to the aforementioned
Framework Agreement we wish to inform you that the Ministry of Finance of the Czech
Republic accepts proposed amendments of the Annexes as follows:

ANNEX 1  Conceptual Framework of the Swiss-Czech Cooperation Programme

Article 5: Thematic Focus and Indicative Financial Allocations
Table 1 “Security, Stability and Support for Reforms”

e The wording of the sixth bullet point of paragraph 1.1 in the column headed “Approach,
objectives and eligible Projects” under “Objective 1: Strengthen capacities on regional,
micro-regional and local level in the geographic focus area” - Types of eligible Projects:
shall be changed to “Twinning to provide links and networks between institutions,
municipalities and regions of the Czech Republic and Switzerland on the regional and
national level”.
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Table 5 “Special Allocations”

* The wording in the column headed “Content” of paragraph 5.4 “Czech Technical
Assistance” shall be changed to “Czech administration of the Swiss-Czech Cooperation
Programme including preparation, implementation, monitoring, evaluation, Projects
Sfinancial audits.”

* The amount in the column “Indicative financial allocation” of paragraph 5.4 “Czech
Technical Assistance” shall be changed to “Up fo 2.6 million CHF”.

Table “Overview on the Indicative Allocations”

¢ The amount in the column headed “Indicative financial allocation (million CHF)”
corresponding to “S. Special Allocations” shall be increased from “14.10” to “15.10”.

* In the column headed “Indicative financial allocation (million CHF)” corresponding to
“6. Not yet allocated” shall be decreased from “16.68 to “15.68”

ANNEX 2  Rules and Procedures for the Swiss-Czech Cooperation Programme

Article 3: Project Implementation Procedures

* The wording of paragraph 6, first sentence, shall be changed to “Each Intermediate
Body responsible for the implementation of a Project under the Contribution shall
have performed within the last three years a Compliance Audit which shall be ensured
by the National Audit Authority.”

Article 5.6: Audit organisation

¢ The wording of the first sentence shall be changed to “If not otherwise specified in the
Project Agreement, for each Project an audit organisation is appointed by the
National Coordination Unit.”

e The wording of the fifth sentence shall be changed to “The scope of the audit will be
defined in the Project Agreement.”

e The wording of the sixth sentence shall be changed to “Costs of an external audit are
eligible for reimbursement from the Contribution.”

e The wording of the tenth sentence shall be changed to “These financial audit reports
are transmitted to the NAA.”

ANNEX 3  Rules and Procedures for Block Grants, the Project Preparation Facility, the
Technical Assistance Fund and the Scholarship Fund in the Framework of

the Swiss-Czech Cooperation Programme

Second sentence shall be changed to “dnnex 3 describes definition and purpose, selection of
Intermediate Bodies and Intermediaries, content of agreements, eligibility of costs and co-
financing as well as roles and responsibilities for:”

A.. Block Grant
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Acrticle 1: Definition and purpose

* The wording of the fourth sentence shall be changed to “In general, small
projects shall have a non-profit character and be in the range of 10°000.- to
250°000.- Swiss francs.”

Article 2: Selection of the Block Grant Intermediate Body

* The wording of the title shall be changed to “2. Selection of the Block Grant
Intermediary”

* The wording of the first sentence shall be changed to “4 Block Grant
Intermediary may be a public or private sector body or a non-governmental
organisation constituted as a legal entity in the Czech Republic and operating
in the public interest.”

e The wording of the second sentence shall be changed to “In principal, the Block
Grant Intermediary should have strong ties either to the sector and/or the
geographic region in which a Block Grant is to be implemented.”

e The wording of the third sentence shall be changed to “The selection of the
Block Grant Intermediary may follow a two step procedure agreed between the
National Coordination Unit (NCU) and the Swiss Agency for Development and
Cooperation (SDC).”

» The wording of the sixth sentence shall be changed to “SDC shall assess whether
a proposed Block Grant Intermediary is suitable for granting assistance and
whether the suggested implementation set-up is adequate.”

e The wording of the seventh sentence shall be changed to “Based on the
assessment, SDC shall provide feedback to the NCU and the Block Grant
Intermediary and shall decide on the financing of the Block Grant.”

Article 3: Block Grants Agreement

e The wording of the second sentence shall be changed to “The Block Grant
Agreement shall be signed by the NCU, SDC and the selected Block Grant
Intermediary (if relevant).” :

Acrticle 4: Eligibility of costs and co-financing

e The wording of the second sentence shall be changed to “Small projects implemented
by the Block Grant Intermediary on its own are not eligible for funding by the
Block Grant.”

Article 5: Roles and Responsibilities

The 1% sub-title: Roles and responsibilities of the NCU include:

e The wording of the second sentence shall be changed to “Ensure the establishment
of Block Grants including invitation or call for proposals, Block Grant
Intermediary pre-selection, preparation of agreement;”

The 3™ sub-title: Roles and responsibilities of the Block Grant Intermediate Body include:

e The wording of the 3" sub-title shall be changed to “Roles and responsibilities of the
Block Grant Intermediary include:”
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C. Technical Assistance Fund

Article 2: Eligible Costs

* The wording of the second sentence shall be changed to “However, some costs incurred
by the Czech authorities for tasks performed additionally and exclusively for the
implementation of the Contribution are eligible for financing, if they belong to one of the
Jollowing categories:

a) Costs of committees established in the framework of the Swiss—Czech Cooperation
Programme as defined in the Technical Assistance Fund Agreement;

b) Training for potential Executing Agencies with the objective to prepare them for the
Swiss Czech Cooperation Programme; ’

¢) Hiring of consultants for the review of Project proposals addressed to the NCU and the
preparation of financing requests to Switzerland;

d) Hiring of consultants for the monitoring and for the review of Projects financed by the
Contribution and of the overall Swiss-Czech Cooperation Programme;

e) Audits and on the spot checks of operations related to the Contribution, where this
relates to activities above and beyond the normal obligations of the Czech Republic;

P Financial audits of Projects financed by the Contribution; '

g Publicity measures related to the Contribution;

k) Costs for the participation in meetings with Swiss authorities held outside of the Czech
Republic;

i) Translation costs of the NCU and Intermediate Bodies at the level of the management of
the Swiss Contribution,

J) Additional equipment, including software, specifically procured for the implementation
of the Contribution.”

All other provisions in the Annexes to the Framework Agreement between the Swiss Federal
Council and the Government of the Czech Republic concerning the implementation of the Swiss-
Czech Cooperation Programme to reduce Economic and Social Disparities within the enlarged
European Union, remain unchanged.

Yours sincerely,

M. Kalousek

Enclosures
Amended Annex 1 to the Framework Agreement — REV 1 (20/2/2009)

Amended Annex 2 to the Framework Agreement — REV 1 (20/2/2009)
Ammended Annex 3 to the Framework Agreement — REV 1 (20/2/2009)



Castka 27 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 61 /2009 Strana 3867

Annex 1: Conceptual Framework of the Swiss-Czech
Cooperation Programme

The Conceptual Framework is an integral part of the Framework Agreement between the
Government of the Czech Republic and the Swiss Federal Council concerning the
implementation of the Swiss-Czech Cooperation Programme. The Conceptual Framework
defines objectives, principles, strategies, geographic and thematic focus as well as indicative
financial allocations.

1. Objectives

The Swiss-Czech Cooperation Programme pursues two objectives:

To contribute to the reduction of economic and social disparities between the Czech
Republic and the more advanced countries of the enlarged European Union (EU); and

To contribute within the Czech Republic to the reduction of economic and social disparities
between the dynamic urban centres and the structurally weak peripheral regions.

The Swiss-Czech Cooperation Programme includes national and trans-national Projects that
support a sustainable, economically and socially balanced development.

Towards the end of the implementation period of the Swiss Contribution, both Parties may
jointly decide on a global evaluation of the results achieved by the Swiss-Czech Cooperation
Programme.

2. Principles

The Swiss-Czech cooperation is guided by the following principles:

Transparency. Transparency and openness are key to all cooperation activities and are
binding at all levels. Special emphasis shall be given to transparency in project seiection,
contract awarding and financial management.

Social inclusion. Cooperation activites aim at including socially and economically
disadvantaged individuals and groups in the opportunities and benefits of development.

Equal opportunities and rights. Cooperation activities aim at increasing women’s and men'’s
opportunities to exercise their rights equally through a gender-based approach.

Environmental sustainability. Cooperation activities aim at incorporating requirements of
environmental sustainability.

Commitment by all stakeholders. All institutions and decision-makers involved in the Swiss-
Czech Cooperation Programme are committed to an efficient and effective implementation of
the agreed Projects.

Subsidiarity and decentralisation. Cooperation activities aim at including considerations of
subsidiarity and decentralisation primarily in Projects at the municipal and regional levels.
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3. Strategies

3.1 Main Strategic Considerations

The Swiss-Czech Cooperation Programme is part of a comprehensive national deveiopment
planning that includes the structural and cohesion programmes of the EU as well as the
programmes of the EEA and the Norwegian Financial Mechanisms. The Swiss Contribution
shall be complementary to these programmes and mainly focus on Projects that are not or only
partially covered by other financial sources.

Main strategic considerations include:

a. Focusing. The Memorandum of Understanding between the Swiss Federal Council and the
Council of the European Union defines four funding guidelines for the Contribution:

- Security, stability and support for reforms;

- Environment and infrastructure;

- Promotion of the private sector; and

- Human and social development.

These funding guidelines and the related focus areas provide a broad base for cooperation.
Efficiency and effectiveness considerations as well as concern for the optimal allocation and
use of available resources, are important. Therefore, the Swiss-Czech Cooperation Programme
shall have a clear strategic focus, guided by the following considerations:

- Concentration on a maximum of eight focus areas in which at least 70% of the Contribution
shall be spent (thematic concentration). The selection of the focus areas shall be need-
based and take into account specific Swiss know-how.

- Concentration on three peripheral and less-developed regions (NUTS lil) in which at least
40% of the Contribution shall be spent (geographic concentration).

- Concentration on a relatively small number of Projects.

b. Programme approach. A programme consists of component projects linked by a common
theme or shared objectives. A programme approach shall be applied in focus areas which
display several of the following characteristics: large financial Commitments; linking of different
levels (national, regional, local); variety of actors; contribution to policy development; significant
contributions to capacity building; and application of a common set of rules and procedures. A
programme approach implies a delegated authority for decision-making on individual projects.
A programme approach includes: an initial assessment of the focus area; the definition of
objectives, guidelines and budgets; a programme implementation plan; and a sector monitoring
and evaluation concept. To assure efficiency and effectiveness, the contribution to a specific
programme shall represent a minimum amount of CHF 4 million. In exceptional cases lower
minimal financial volumes may be agreed between both Parties.

c. Individual project approach. An individual project approach shall be applied in a focus
area in which stand-alone projects shall be implemented. To assure efficiency and
effectiveness, the contribution for each project under the individual project approach shall
represent in general a minimum amount of CHF 1 million. In exceptional cases lower minimal
financial volumes may be agreed between both Parties.

d. Block Grant financing may provide a means to accommodate smaller projects (see Annex
3).

e. Trans-national Projects. The Contribution may be used to finance trans-national Projects.
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f. Partners and beneficiaries. The Swiss-Czech Cooperation Programme shall include
partners and beneficiaries from the public and private sectors, non-governmental organisations
and other civil society organisations.

g. Partnerships. Partnerships between Swiss and Czech partners are an enriching element
of the Swiss-Czech Cooperation Programme. Cooperation and partnerships are strongly
encouraged, especially in focus areas in which Switzerland may contribute particular
experience, know-how and technologies.

h. Flexibility. Flexibility and the possibility to react to opportunities require that initially only
about 80% of the Contribution shall be allocated to particular focus areas and special items.
Within two years after the beginning of the Swiss-Czech Cooperation Programme, a review
shall assess thematic and geographic priorities, redirect the initial financial allocations as
agreed, and determine the priorities for the not yet allocated part of the Contribution.

i. Visibility. Visibility of the Swiss-Czech Cooperation Programme for Czech and Swiss
citizens is an important aspect that may be taken into account when selecting and
implementing Projects. Both Parties undertake to inform proactively on their cooperation.

3.2 Implementation Strategies

a. Identifying Projects. Project identification significantly impacts the quality of the Swiss-
Czech Cooperation Programme. The Czech Republic is responsible for the identification of
Projects to be financed by the Contribution. Switzerland can offer the Czech Republic Project
proposals.

b. Setting Project selection criteria. Project selection shall be based on a clear set of

criteria. General selection criteria shall include:

- Responsiveness to the objectives of the Swiss-Czech Cooperation Programme;

- Adherence to the principles of the Swiss-Czech Cooperation Programme described in
Chapter 2 of this Annex;

- Responsiveness to the strategic considerations outlined in Chapter 3.1 of this Annex;

- Anchoring in the national development planning and, if possible, the National Strategic
Reference Framework and the respective Operational Programme(s);

- Innovation and/or the potential to offer new solutions that can be applied subsequently on a
larger scale (pilot Projects);

- Capacity of the Executing Agency;

- Leverage potential (mobilisation of additional resources);

- Feasibility in the given time-span; and

- Sustainability of results.

Specific selection criteria for each focus area may be formulated prior to starting the
implementation of the Swiss-Czech Cooperation Programme.

c. Supporting Project planning. Project preparation and detailed Project planning are of
paramount importance for efficiency and effectiveness in Project implementation. Preparation
support may be requested by the Czech Republic or recommended by Switzerland and shall be
financed through the Project Preparation Facility (see Annex 3). Should there be insufficient
funds available in the Project Preparation Facility to prepare a specific Project, the Czech
Republic may request to transfer the additional funds from the respective Focus area to the
Project Preparation Facility.
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d. Enhancing implementation capacities. Successful Project implementation depends on
the capacities of the implementing and monitoring organisations. If need be, capacity
enhancement may be requested by the Czech Republic or recommended by Switzerland and
may be financed by the Contribution as an integral part of Project financing.

4 Geographic Focus

At least 40% of the Swiss-Czech Cooperation Programme shall be spent in the geographic
focus areas. For the first two years of implementation, the Swiss-Czech Cooperation
Programme will focus on the two Regions of Moravia-Silesia and Olomouc, possibly in a later
stage also on the Region of Zlin.

5 Thematic Focus and Indicative Financial Allocations

The following thematic focus and indicative financial allocations shall apply to the Swiss-Czech
Cooperation Programme:

1. Security, Stability and Support for Reforms
N° Focus areas Approach, objectives and eligible Projects indicative financial
! allocation
1.1 Regional Programme _approach with the following
development objective:
initiatives in
peripheral or Objective 1:
disadvantaged - . . .
. Strengthen capacities on regional, micro-regional
regions . -
and local level in the geographic focus area.
Types of eligible projects: _
- Projects of the public administration fostering
regional cooperation (e.g. in the field of
infrastructure, education, social services,
culture) among different local authorities
- Revision of regional or micro-regional
development plans
- Strengthening municipal capacities for service
delivery
- Capacity enhancement of public or private
entites engaged in fostering regional
development Up to
- Long-term oriented system-development to 10 million CHF
build up efficient and integrated inter-
communal policy-making and common
delivery of services
- Twinning to provide links and networks
between institutions, municipalities and
regions of the Czech Republic and
Switzerland on the regional and national level
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Objective 2:

Mobilize local and regional development
potentials in the geographic focus area.

Types of eligible projects:
- Tourism planning at regional and county level

- Mobilisation of tourism potentials, primarily in
health, eco-tourism, sports, cultural heritage,
etc.

Objective 3:

Introduction of new methods of social work with
seniors and new methods for a direct work with
seniors, the improvement of the quality in the field
of services provided, social services according to
Act Nr. 108/2006 on Social Services.

Types of eligible projects:

Reconstruction or modernization of institutions or
institutions” equipment in geographic focus area
to support of seniors according to the Social
Services Act to focus on:

- Providing services for seniors according to the
Social Services Act (e.g. facilities with specific
regimen, personal and emergency assistance,
respite services, hospices...)

- Individual work with seniors in resident
institutions

- Development of ambulant and field services
(non-institution services)

- Support of individual planning of services for
services

- Support of "best practice” -~ exchange of
experience and know-how among similar
institutions

Up to
7 million CHF

1.2

Prevention and
management of
disasters

Programme approach with the following
objective:

To strengthen disaster management and control
system in the Czech Republic.

Types of eligible projects:

- Capacity enhancement in disaster prevention
and management in specific priority areas

- Capacity enhancement of specialized teams
to manage, investigate and overcome the
effects of disasters

Up to
3 million CHF




Strana 3872

Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 61 /2009

Castka 27

1.3 Modernisation Programme approach with the following
of the judiciary | objectives:
To develop and improve a training programme in
justice in the Czech Republic.
Types of eligible projects:
- Capacity enhancement of courts to improve
exchange of information on related cases - Upto
(incl. the development of the training program 3 million CHF
at regional level)
- Improvement of training programmes and
conditions in justice to enhance the capacity
of judges and supporting staff
- Strengthening of probation and mediation
services by know-how transfer
1.4 Strengthening Individual Project Approach with the following
institutions and | objective:
Egﬁfg;?i’nf;r To improve information systems to fight against
corruption and eRconobrlpic and organized crime in the Czech
organised epublic. Up to
crime Types of eligible projects: 3 million CHF
- Development of global analysis and design of
integrated information system for criminal and
penal offence proceedings and other related
processes
2. Environment and Infrastructure
N° Focus areas Approach, objectives and eligible Projects Indicative financial
pp » 00 9 ! allocation
2.1 Rehabilitation Individual project approach with 3 objectives:
and
modernisation | A minimum of 30 % of the amount allocated to
of basic this thematic focus area shall be used for
infrastructure Projects in the geographic focus areas.
and
ir'?provement Objective 1: ' Up to
?he To enhance municipal infrastructure services in 29 million CHF

environment

order to increase living 1standards and promote
economic development .

Types of eligible projects: Projects of a
minimum value of CHF 8 million each in the fields
of:

" Preference shall be given to Projects in the geographic focus areas.
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- Sustainable wastewater management,
focusing preferably on municipal wastewater

- treatment;

- Solid waste management: Collection,
separation and treatment

Objective 2:

To increase energy efficiency and to improve the
air quality (reduction of greenhouse gases and
other hazardous emissions).

Types of eligible projects: Projects of a
minimum value of CHF 3 million each in the fields
of:

- Introduction of renewable energy systems

- Improvement of energy efficiency: e.g.
reduction of energy losses

- Modernization of thermal power plants and of
district heating systems

- Measures in the public transport and public
sector to reduce air pollution

Obijective 3:
To improve the management, the safety and the reliability of
communal/regional public transportation systems.

Types of eligible projects:

- Project preparation for major traffic investment
projects under the umbrella of larger projects

- Preparation and implementation of traffic
management concepts

- Small and well targeted public transport
projects

2.2

Improvement
of the
environment

Environment Expertise Fund with the
following objective:

To support the planning capacities of the public
administration and to facilitate knowledge transfer.

Types of eligible projects:

- Policy studies, strategic planning and
knowledge transfer in the field of environment
(e.g. nature protection, waste management,
small waste water treatment plants)

Up to
1 million CHF
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3. Promotion of the Private Sector

Indicative financial

N Focus areas Approach, objectives and eligible Projects allocation
34 Improving the Individual project approach with the following
access to objective:
financing for T ¢ | t i
SMEs o promote employment creation Up to
Types of eligible projects:
ypes ot eligible proj 10 million CHF
- Providing long-term financing for SMEs (e.g.
equity, quasi-equity/mezzanine, debt)
TZ.Z Improvement of | Individual project approach with the following
regulation in objective:
the financial To support the effective implementation and
sector A .
enforcement of the Acquis Communautaire
targeted to Corporate Financial Reporting. Up to
2 million CHF

Types of eligible projects:

- Institutional and regulatory capacity building
for corporate sector financial reporting and
auditing at the national level

4. Human and Social Development

Indicative financial

N° Focus areas Approach, objectives and eligible Projects allocation
4.1 Research and Programme approach with 3 objectives:
development S

Objective 1:

To strengthen the scientific potential of the Czech

Republic through scholarship programmes in

Switzerland.

Types of eligible projects:

- Scholarship Fund for advanced degree and
post-graduation programmes in Switzerland

Objective 2:

To enhance access to higher education:

Types of eligible projects:

- Scholarships for advanced degree and post- Up to
graduate programmes in the Czech Republic 4 million CHF

and between the Czech Republic and
neighbouring countries of the EU
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Objective 3:
To contribute to the knowledge based economy of

the Czech Republic through the enhancement of
the knowledge base and in particular through
applied research and science popularization as
well as know-how transfer.

Types of eligible projects:

- Joint research projects and institutional
partnerships in applied research

- Capacity building in innovation management
and science popularization

- Sabbatical
4.2 Health Programme approach with the following
objective:
To strengthen primary and secondary health care
on the regional and national level with special
emphasis on the eiderly, the handicapped and the
disadvantaged.
Types of eligible projects:
- Strengthening access and quality of U
. . . pto
ambulatory, residential and nursing home 7 million CHF
care for the elderly, for the handicapped and
the disadvantaged in the geographic :focus
areas
- Institutional and professional strengthening of
NGO’s in the sector on the regional and
national level
- Capacity enhancement in policy and strategy
development on the regional and national
level
5. Special Allocations
ltem Content Indicative fi_nancial
allocation
5.1 Block Grant Programme _approach _with _the following
objective:
To promote civil society's contribution to economic
and social cohesion as important actors of
development and participation.
Upto
Types of eligible projects: 5 million CHF

- Small Project Block grant(s) of the civil
society/NGOs contributing primarily to social
service provision as well as environmental
concerns, allowing to strengthen
organisational capacities.
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5.2 Project Preparation

Priority objective:

implementation, monitoring, evaluation, Projects

financial audits.

ili Up to

Facility To support the preparation of final project 2 million CHF
proposals
5.3 Swiss Programme Swiss administration of the Swiss-Czech EE il £~
= X 5.5 million CHF

Management Cooperation Programme.
5.4 Czech Technical Czech administration of the Swiss-Czech
Assistance Cooperation Programme including preparation, Up to

2.6 million CHF

Overview on the Indicative Allocations

Indicative financial

Funding guidelines allocation
{million CHF)

1. Security, Stability and support to Reforms 26

2. Environment and Infrastructure 30

3. Private Sector 12

4. Human and Social Development 11

5. Special Allocations 15.10

6. Not yet allocated 15.68
Total indicative allocations 109.78
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Annex 2: Rules and Procedures for the Swiss-Czech Cooperation
Programme

Annex 2 is an integral part of the Framework Agreement between the Government of the Czech
Republic and the Swiss Federal Council concerning the implementation of the Swiss-Czech
Cooperation Programme. Annex 2 defines the controlling at the Swiss-Czech Cooperation
Programme level, procedures at Project level, requirements for Project proposals, roles and
responsibilities and special provisions for financial assistance.

Rules and procedures for Block Grants, the Project Preparation Facility, the Technical
Assistance Fund and the Scholarship Fund are defined in Annex 3.

1. Controlling at the Swiss-Czech Cooperation Programme level

1.1 Supervision

The Czech authorities have the final responsibility for the monitoring and supervision of the
Swiss-Czech Cooperation Programme. A monitoring system shall be developed jointly by the
Parties at the beginning of the Swiss-Czech Cooperation Programme and be enhanced during
its implementation as necessary.

1.2 Annual meetings

In order to ensure an effective implementation of the Swiss-Czech Cooperation Programme,
the Parties shall hold annual meetings. At the annual meetings, the National Coordination Unit
(NCU) shall present an annual report to be distributed one month before the meeting which
shall amongst other things address:

- General experience and results achieved;
- Progress made in the implementation of the Swiss-Czech Cooperation Programme against
the Conceptual Framework;
- Reporting on the status of the Swiss-Czech Cooperation Programme, including:
o Statements on approved Projects, progress of Project identification / preparation
and foreseeable Commitments;
o Overall financial statement on past and tentative future disbursements and
Commitments for the entire Swiss-Czech Cooperation Programme;
o Summary and main conclusions of the financial audits of the Projects in accordance
with Chapter 3.6;
Statistics on tenders, contract awards and successful bidders;

Information about important issues with regard to particular Projects.

- Reporting on Block Grants, the Project Preparation Facility, the Technical Assistance Fund
and the Scholarship Fund; ,

- Proposals for the allocation of non-committed funds;

- Reporting on administrative implementation issues;

- Strategy and activities to inform the general public about the Swiss-Czech Cooperation
programme and the Projects implemented;

- Further issues to be discussed; recommendations, next steps;

- Review and, if needed, amend the Annexes of the Agreement.
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The NCU is responsible for the organisation of the annual meetings. It will consult the Swiss
Embassy on the organisation, the contents, the agenda, the participants and other
organisational and logistical matters.

The Intermediate Bodies, the Executing Agencies and other institutions and persons may be
invited to the annuai meetings whenever this is felt desirable by the NCU or by Switzerland.

The Parties may invite the Commission of the European Communities to participate as an
observer.

Minutes of the meetings shall be drafted by the NCU and be submitted to Switzerland for
approval within 15 days after the meeting.

2. Procedures of Project Financing Requests

The financing request undergoes a two-loop approach that allows guidance early in the
decision making process. In the first loop, a Project outline is submitted and a decision in
principle is made. In case of a successful first loop, the second loop is initiated. In the second

loop, the Final Project Proposal is submitted and the final decision is made by Switzerland.

2.1 First loop: Application and approval procedure of the Project outline

No. | Steps Activities and specific rules Organisations
1. Initiation of Initiation on the basis of; Responsible: NCU
Project — Lists of priority Projects provided by the
identification (;Z\?e(r)nrglr;? y Frojects provi y
Involved:
— A proposal by the NCU Intermediate Body,
— A proposal by an Intermediate Body / Executing Agency,
Executing Agency Czech partners,
~ Call for proposals Swiss authorities
— A proposal by Switzerland
— A proposal by an international
organisation
2. Elaboration of | Preparation of the Project outline based on | Responsible:
the Project the requirements for Project outlines Intermediate Body,
outline (cf. 2.2). This may include a request for Executing Agency
financial support for the preparation of a
Final Project Proposal through the Project
Preparation Facility.
3. Pre-screening | Possibility of informal consultations with the | Responsible: NCU
of the Project | Swiss Embassy.
outline
4, Screening Examination of the Project outline based on | Responsible: NCU
the ancepj[ua_! F‘ramework, the Project Invoived:
sele(;tlon criteria in Apnex 1 gnd the monitoring
requirements for Project outlines (cf. 2.2). committee
Intermediate Body
(when existent)




Cistka 27 Sbirka mezinirodnich smluv & 61 / 2009 Strana 3879
No. | Steps Activities and specific rules Organisations
5. Submission of | If accepted, submission of the Project Responsible: NCU

the Project outline(s) with a cover letter comprising a
outline description of the selection process to the
Swiss Embassy.
Formal check by the Swiss Embassy and Responsible: Swiss
o L T ) Embassy
submission of the Project outiine with the ’
cover letter of the NCU to Switzerland.
6. Final decision | Final decision on the Project outline Responsible:
on Project (including, if relevant, decision on the Swiss Agency for
outline request for financing of Project Development and
preparation). Cooperation (SDC)
If accepted by Switzerland, request for the | OF State Secretariat
elaboration of the Final Project Proposal for Economic
(requirements specified in 2.4). Switzerland | Affairs (SECO)
may submit comments which have to be
considered during the elaboration of the
Final Project Proposal.

2.2 Requirements for Project Outlines

The Project outline (approximately 5 pages) shall include all neces'sary information to allow a
general appraisal of the proposed Project.

Item

Content

General information

Project title, planned project duration, priority sector,
location/region

Applicant Name and contact details; previous, relevant experience, if any;
project partners; Swiss link, if any (know-how, technology,
partners or any other cooperation with Switzerland)

Relevance Contribution to the reduction of economic and social disparities

within the country and between the country and the more
advanced member states of the EU (impact); fit within the
development strategies of the country/region and chosen sector;
strategy of the intervention

-

Project content

Description including objectives (outcome), expected results
(outputs) and activities {components); beneficiaries, target group;
risks and potentials; sustainability of project

Project organisation

Organisational chart, responsibilities, etc.

Budget

Eligible costs / non-eligible costs; own contribution, amount of
grant, co-financing, EU-funding and any other financial source
etc.; cost efficiency aspects versus alternatives

Horizontal issues

Environmental, social and economical aspects of the project,
gender equality

Maturity of project

Status of project: in elaboration or fully prepared and possible
request for financial support for preparation of Final Project
Proposal through the Project Preparation Facility (e.g. feasibility
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necessary

studies, environmental impact assessment, etc.) if deemed

Annexes

Additional documentation as deemed appropriate

2.3 Second loop: Application and approval procedure of the Final Project

Proposal

No. | Steps Activities and specific rules

Organisations

1. Elaboration of
the Final Project
Proposal

Preparation of the Final Project
Proposal based on the requirements for
Final Project Proposals (cf. 2.4) and the
comments of Switzerland.

Responsible:
Intermediate Body,
Executing Agency

2. | Screening Examination of the Final Project

Proposal.

Responsible: NCU

Involved: Intermediate
Body (when existent)

3. Decision to
submit the Final
Project
Proposal

If accepted, submission of the Final
Project Proposal with a cover letter
taking into account the requirements for
Final Project Proposals and the
comments of Switzerland to the Swiss
Embassy.

Formal check by the Swiss Embassy
and submission of the Final Project
Proposal with the cover letter of the
NCU to Switzerland.

Responsible: NCU

Responsible:
Swiss Embassy

4. | Final decision Final decision on the financing request
by taking into account the Final Project
Proposal, the cover letter of the NCU,
and the Project document. Switzerland
reserves the right to carry out its own

appraisal if needed.

Responsible:
SDC or SECO

2.4 Requirements for Final Project Proposals

The Final Project Proposal shall be accompanied by all necessary documents (e.g. feasibility
study, Project document, environmental impact study) to allow a thorough appraisal. The Final
Project Proposal (5 — 10 pages; for large infrastructure Projects 10 - 20 pages, plus annexes)
shall provide adequately detailed information on inter alia:

ltem Content

Project summary
(1 page)

Relevance

Fact sheet: Project title, short description including objectives,
budget, partners, duration

Contribution to the reduction of economic and social disparities
between the country and the more advanced countries of the EU;
fit within the development strategies of the country/region and
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chosen sector; strategy of the intervention

Project content

Description including objectives, expected outcomes/outputs,
activities and the respective indicators; beneficiaries, target group;
risks and potentials; sustainability of the Project

Project justification
(Due diligence)

Main conclusions of the feasibility study (if requested)

Project organisation

Organisational chart, responsibilities, etc.

Detailed Including milestones and monitoring of progress based on defined

implementation indicators

schedule

Budget Eligible costs / non-eligible costs; own contribution, amount of
grant, co-financing, EU-funding and any other financial sources
etc.; cost efficiency aspects; reserve to balance possible
exchange rate losses

Procurement Procurement procedures for goods and services

Development Impact

Monitoring and evaluation of output/outcome/impact indicators

Horizontal issues
gender equality

Environmental, social and economical aspects of the Project,

Annexes
study

E.g. feasibility study, Project document, environmental impact

3. Project Implementation Procedures

The Project implementation procedures are as follows:

Project Agreement can be signed by
more than two contracting parties (e.g.
tripartite or multipartite agreement: SDC
or SECO, NCU and Intermediate Body,
Executing Agency if relevant).

No. | Steps Organisations
Activities and specific rules
1. Project Preparation of the Project Agreement Responsible:
Agreement between the Czech Republic and NCU on the Czech
Switzerland. side; SDC or SECO on
the Swiss side
2. Signing Signing of the Project Agreement. The Responsible:

Normaily the Swiss
Embassy on behalf of
SDC or SECO.

The Czech signatory
or signatories shall be
decided by the Czech
Republic.

3. Procurement
and award of
contracts

Procurement is to be made in
accordance with the respective national
law and regulations and in compliance
with the respective EU directives. A
confirmation of compliance with the
relevant procurement rules shall be
provided to Switzerland. To increase
transparency and to prevent corruption,

Responsible:
NCU, Intermediate
Body, Executing
Agency
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tender documents shall contain an
integrity clause.

In general, for tenders above the
applicable European Community
threshold, an English translation of the
official tender evaluation report shall be
provided to Switzerland for information
at the latest 30 calendar days after the
award of contract.

In addition to the above, for tenders
above the threshold of CHF 500°000,
Switzerland may also request a copy of
the tender documents for non-objection
and of the contracts for information.
These documents shall be submitted at
the latest 20 calendar days before the
commencement of tendering and 20
calendar days after the signature of the
contract, respectively.

Furthermore, for tenders above the
threshold of CHF 500 000, Switzerland
may also request (within the respective
Project Agreement) that an English
translation of the tender documents and
the contracts are made available to
tenderers and contractors, respectively.
Possible translation costs shall be borne
by the Project and financed under the
Contribution.

In line with Art. 6.5. of the Framework
Agreement, both Parties agree to
provide all such information pertaining to
the tender process and beyond the
documents listed above that the other
Party may reasonably request.
Switzerland shall have the right to
participate in the tender committee as
an observer. Switzerland shall also have
the right to conduct an audit of the
procurement practices and procedures
in general.

In case of irregularities or non-
adherence to the Framework Agreement
or Project Agreement, Switzerland has
the right to stop reimbursements and to
instruct the NCU to stop payments from
the Swiss Contribution in accordance
with cp. 4 of the present Annex 2.
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n

Controlling
(Monitoring)

Controlling procedures are defined in
the Project Agreement. Procedure
description includes: periodicity of

Responsible:
Executing Agency

reporting, monitoring system and Involved:
consultant, steering committees, time NCU Intermediate
table for operations and results, Bodyy
auditing, etc.

5. | Reporting Interim Reports for supporting payment | Responsible:

claims and reimbursement requests as
specified in Chapter 4 of this Annex.

Annual Project Reports describe the
progress of the Project. They include
summary data on financial progress for
the reporting year as well as cumulative
data to date. They compare actual with
planned expenses and progress, based
on quantified targets for output and
where possible outcome indicators. Any
deviation has to be justified and
corrective measures suggested. Annual
project reports are not linked to
reimbursement requests.

The Project Completion Report, together
with the last Project interim report and
the final financial report (cf. 6), is the
base for the final reimbursement. It
documents and comments the overall
achievement of outputs and outcomes
against the original plan, the compliance
with principles such as crass cutting
themes and sustainability, and it
contains lessons learned and
conclusions.

Executing Agency

Involved:
NCU, Intermediate
Body
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6. | Audit

Each Intermediate Body responsible for
the implementation of a Project under
the Contribution shall have performed
within the last three years a Compliance
Audit which shall be ensured by the
National Audit Authority.

Based on a risk assessment, an annual
system audit planning will be
established. In addition to this risk
assessment, Switzerland may
announce requirements that are taken
into account in the annual system audit
planning. In accordance with the
planning, the National Audit Authority
and the entitled audit organisations (e.g.
control unit of the Intermediate Body)
shall perform control and audits in
accordance with the respective national
law.

For each Project lasting longer than two
years and exceeding the amount of
CHF 500'000, an internal or an external
certified audit organisation will carry out
intermediary Financial Audit(s), unless
otherwise specified in the Project
Agreement. The conclusions and
recommendations shall be transmitted
to Switzerland.

At the completion of each Project an
internal or external certified audit
organisation will carry out a Final
Financial Audit. The conclusions and
recommendations shall be transmitted
to Switzerland together with the Project

Completion Report and a Final Financial

Report..

Responsible: National
Audit Authority

Responsible:
NCU, Intermediate
Body,

7. Evaluation

After Project completion, the Parties
may request an independent evaluation.
The cost will be borne by the requesting
Party.

Responsible :
NCU, SDC or SECO

4. Payment and Reimbursement Procedure

The Ministry of Finance of the Czech Republic is the Paying Authority for the Contribution. In
principle, all disbursements under the Contribution will be pre-financed out of the national
budget of the Czech Republic. The Executing Agency shall submit payment claims covering
eligible expenses over the current period to the NCU (Intermediate Body if relevant), together
with certified copies of all supporting documentation and the interim report. The NCU and/or
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Intermediate Body shall verify the completeness and certify the correctness of the submitted
documents. The Paying Authority shall submit the reimbursement requests to Switzerland for

approval and payment.

The detailed reimbursement procedures are laid down in the Project Agreements and must, if
not otherwise specified, comply with the following procedures:

No. | Steps

Activities

Qrganisations

1. Issue of the
original invoice

Issue the original invoice.

Responsible: Supplier of
a product or service;
contractor, consultant,
organisation (claimant)

2. Examination of the
original invoice and
the elaboration of
the payment claim

Control the original invoice with
regard to the specifications of the
Project Agreement, the
Implementation Agreement, the
supply / services contract and the
agreed tariffs.

Verify the correctness of the
execution (quantity and quality) of
the work, the supply of goods /
services, etc., and the special
conditions etc.

Payment to the supplier(s) of the
original invoice.

Submit the payment claim
including an interim report and
copy of the invoices to the NCU
and/or Intermediate Body. The
payment claim comprises eligible
costs incurred during a given
period. The interim report includes
information on financial and
physical progress, a comparison of
actual with planned expenses, an
update on progress status, while
confirming the co-financing. Any
deviation has to be justified and
corrective measures suggested.
Interim reports are due at least
every six months.

Responsible: Executing
Agency
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Certification of the
payment claims to
the Paying
Authority and pre-
financing payments

Check the conformity of the
payment claim with the Framework
Agreement, the Project Agreement
and the Implementation
Agreement, including possible
double-financing.

Verify the completeness of the
documentation (i.e. copy of
invoices and other accounting
documents) and the relevance of
the interim report. If necessary,
verify the correctness of the use of
funds by means of fact-finding
missions.

Payment to the Executing Agency.

Certify the correctness and legality
of the payment claims to the
Paying Authority.

Transmit to Switzerland a copy of
the related documentation, such as
interim, annual and completion
reports (cp. 3.5, 3.6), audit reports,
or their consolidated summary as
requested in the Project
Agreement.

Responsible: NCU
and/or Intermediate
Body

Responsible: Paying
Authority

Submission of the
reimbursement
request to
Switzerland

Check the formal conformity of the
payment claims.

Submit the reimbursement
requests to Switzerland and
confirm the compliance with
supporting documentation and
contractual agreements.

Responsible:
Paying Authority

Payment from
Switzerland to the
Czech Republic

Check the conformity of
reimbursement requests and
supporting documentation.

Transfer the requested amount to
the Paying Authority within 30
days.

Ex-post payment to the relevant
body which pre-financed the
requested amount

Responsible;
Switzerland

Responsible: Paying
Authority

In particular cases, other payment procedures may be defined by the Parties in the respective
Project Agreements.

The final date for eligibility of costs shall be specified in the Project Agreement. It shall be 12
months after the scheduled date for Project completion, but shall not be later than ten years
after the approval of the Contribution by the Swiss Parliament according to Article 3 of the
Framework Agreement. Final reimbursement requests must have been received by Switzerland
not later than six months after the final date of eligibility.
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In the case of irreguiarities, Switzerland is entitled to stop reimbursements immediately, to
instruct the NCU to stop payments from the Swiss Contribution and to ask repayment of
illegitimately paid reimbursements at any stage of the Project. The reasons for the respective
instructions shall be communicated in writing to the NCU and other partners involved.

5. Roles and Responsibilities

The roles and responsibilities of the main actors are outlined below. Project Agreements will
contain more detailed responsibilities and activities tailored to the individual case.

5.1 The National Coordination Unit

The NCU is responsible for the overall Swiss-Czech Cooperation Programme orientation and
for the identification, planning, implementation, financial management, controlling and
evaluation of Projects, as well as for the use of funds under the Contribution in accordance with
the Framework Agreement. This includes to:

- Ensure the adoption of the necessary national legal documents on the implementation and
monitoring of Projects;

- Coordinate the Swiss Contribution with other contributions, with the National Strategic
Reference Framework and with the operational programmes;

- Ensure that the appropriate provisions are included in the National/Regional/Local Budget
in order to safeguard that claimants have the necessary funds;

- Confirm that the co-financing part has been provided according to the Project Agreement;

- Ensure that there is no double financing of any part of the Project by any other source of
funds;

- Ensure the organisation of calls for, the collection of and the appraisal of Project proposals;

- Establish a consultative monitoring committee, in which at least the NCU, the regions, the
civil society, the private sector and the Swiss Embassy are represented;

- Select the project proposals to be submitted to Switzerland in consultation with the
monitoring committee;

- Submit well documented Final Project Proposals to Switzerland resulting from approved
Project outlines;

- Supervise and steer the implementation of Projects in accordance with the Project
Agreements and the Implementation Agreements by the establishment of an adequate
check and monitoring system;

- Check the invoices received from the Executing Agencies and verify the sufficiency of
documentation;

- Submit payment claims to the Paying Authority and certify their correctness and legality;

- Ensure the efficient and correct use of available funds;

- Verify in each Project if the value added tax (VAT) can be recovered by the Executing
Agency and to inform the Swiss authorities accordingly in the form of a declaration by the
applicant as part of the Project documentation;

- Ensure the financial control, including complete and sufficient audit trails in all involved
institutions;

- Provide a yearly overall financial statement on all transfers of funds between Switzerland
and the Paying Authority on one side and between the Paying Authority and all national
involved bodies (e.g. NCU, Intermediate Body, Executing Agency) on the other side;

- Ensure the discussion of audit results with the partners involved, including Switzerland, and
the implementation of the decisions made based on the audit report;

- Ensure regular reporting to Switzerland on the implementation of Projects financed by the
Contribution;

- Organise annual meetings at overall Swiss-Czech Cooperation Programme level in
consultation with the Swiss Embassy and to present an annual report;



Strana 3888 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 61 /2009 Castka 27

- Be responsible for the reimbursement to Switzerland of unduly paid sums financed by the
Contribution;

- Ensure information and publicity about the Swiss-Czech Cooperation Programme;

- Ensure storing of all relevant documents relating to Projects implemented within the Swiss-
Czech Cooperation Programme for 10 years after the completion of Projects.

The NCU can delegate part of the tasks and responsibilities mentioned above to one or more
Intermediate Bodies and Executing Agencies.

5.2 Intermediate Body

Intermediate Body means any legal public or private entity which acts under the responsibility

of the NCU or which carries out duties on behalf of the NCU with regard to Executing Agencies

implementing Projects.

The main tasks of the Intermediate Bodies are to:

- Call for and collect Project proposals, review compliance with the requirements for Project
proposals (Chapter 2) and assess the quality of applications submitted;

- Submit Project proposals with appraisal reports to the NCU;

- Implement tender processes or delegate this task to an Executing Agency;

- Ensure that the appropriate provisions are included in the National/Regional/Local Budget
in order to safeguard that claimants have the necessary funds;

- Supervise and steer the implementation of Projects in accordance with the Project
Agreements and the Implementation Agreements, and carry out the necessary controls;

- Check the invoices received from the Executing Agencies, verify the authenticity and
correctness of submitted documents as well as the eligibility of costs on payment claims;

- Certify invoices and submit certified invoices to the NCU or to the Paying Authority;

- Report to the NCU on the progress of Project implementation;

- Check for irregularities and report them to the NCU and NAA;

- Ensure storing of all relevant documents related to Projects implemented within the Swiss-
Czech Cooperation Programme for 10 years after the completion of Projects.

5.3 Executing Agency

An Executing Agency is any public authority, any public or private corporation as well as any
organization, recognized by the Parties and mandated to implement a specific Project financed
under this Framework Agreement. Consequently, the Executing Agency is the contracting party
for service and supply contracts in the framework of approved Projects.

The Project Agreement shall contain the name of the Executing Agency. Its tasks and

responsibilities shall be defined in the Implementation Agreement.

5.4 Paying Authority

The Paying Authority is responsible for ensuring appropriate financial control over the use of
the Swiss Contribution. It shall in particular:

- Check the formal conformity of the payment claims;

- Submit the respective reimbursement requests to Switzerland;

- Keep accounts of all reimbursement requests made to Switzerland;

- Report periodically to the NCU on financial flows.

It verifies their application by the NCU, the Intermediate Bodies and the Executing Agencies.
The Paying Authority ensures that payments are made to the claimants within the specified
deadlines.
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5.5 National Audit Authority

The National Audit Authority (NAA) is a central administrative body responsible for ensuring
effective functioning of managerial and control systems, including frauds and irregularities
prevention.

The main tasks of the NAA are to:

— Ensure an adequate auditing function;

— Provide competent authorities with methodology for audit performance

— Establish an annual system audit and control plan, which takes Swiss requirements into
account;

~ Perform audits within the implementation structure of the Cooperation Programme between
Switzerland and the Czech Republic and report to Switzerland;

— Submit yearly a summary with conclusions and recommendations of all audit reports of the
financed Projects. The NAA presents in an annex all original conclusions and
recommendations of the audit reports;

— Provide Swiss authorities or mandatees that are mandated to act on their behalf with their
assistance;

~ Ensure storing of all report from audits performed by audit organisations related to Projects
implemented within the Swiss-Czech Cooperation for ten years after the completion of
Projects

— Ensure immediate reporting of any irregularities to Switzerland.

The competent authorities with the full support of the Government of the Czech Republic shall
investigate alleged cases of fraud or irregularity. Proven cases of fraud shall be prosecuted
accordingly to existing regulations.

5.6 Audit Organisation

If not otherwise specified in the Project Agreement, for each Project an audit organisation is
appointed by the National Coordination Unit. For Technical Assistance, Block Grants, the
Project Preparation Facility and Scholarships different audit procedures may apply. The audit
organisation has to be a public institution or a private company of recognised professional
reputation which operates in line with international auditing standards.

The audit organisation has to be mentioned in the Project Agreement. The scope of the audit
will be defined in the Project Agreement. Costs of an external audit are eligible for
reimbursement from the Contribution. Costs of internal audits are borne by the respective audit
organisation.

If not otherwise specified in the Project Agreement, the audit organisation shall carry out
intermediary financial audit(s) for Projects lasting longer than two years and exceeding the
amount of CHF 500’000 and a Final Financial Audit of the Projects according to international
auditing standards. in doing so, it shall verify the correct use of funds, make recommendations
to strengthen the control system and report any actual or alleged fraud or irregularity. These
financial audit reports are transmitted to the NAA. The competent authorities with the full
support of the Government of the Czech Republic shall investigate alleged cases of fraud or
irregularity. Proven cases of fraud shall be prosecuted accordingly to existing regulations.

5.7 Swiss Embassy
The Swiss Embassy is the official representation of Switzerland. Referring to the

implementation of the Swiss-Czech Cooperation Programme, its function is to:
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Facilitate contacts; assure the liaison and the networking between partners;

Inform and give advice to partners on procedures and conditions of the Contribution;
Transmit official information and proposals to and from the Swiss authorities;

Organise, together with the NCU, missions of Swiss delegations;

Participate in meetings on the overall Swiss-Czech Cooperation Programme;

Provide information to the general public on the Swiss-Czech Cooperation Programme and
the Contribution;

Participate in the consultative monitoring committee as an observer.

5.8 Swiss Agency for Development and Cooperation (SDC) and State Secretariat
for Economic Affairs (SECO)

On the Swiss side, there are two competent authorities for the Swiss-Czech Cooperation
Programme: SDC and SECO. Their main tasks are to:

Ensure the strategic and operational steering at the overall Swiss-Czech Cooperation
Programme level;

Participate in the annual meetings organised by the NCU;

Engage in a regular dialogue with the NCU and the other partners involved on the
identification and the implementation of Projects as well as on the progress of the overall
Swiss-Czech Cooperation Programme;

Provide support for Project identification and preparation;

Decide on the financing of Projects submitted for funding;

Decide on overall Swiss-Czech Cooperation Programme issues;

Supervise the overall Swiss-Czech Cooperation Programme development through field
visits and reviews;

Network with the national and international actors relevant to the implementation of the
Swiss-Czech Cooperation Programme;

Administrate the Swiss-Czech Cooperation Programme on the Swiss side.

Switzerland may delegate some of these tasks to the Swiss Embassy.

6.

Special Provisions for Financial Assistance

Repayments and redemptions from financial instruments benefiting the private sector (including
credit lines, guarantee schemes, equity participation and loans) are to be dealt with as follows:

Provided that the contribution for financial assistance is redeemed (credit lines, equity
participation and loans), the value of the principal shall be transferred upon maturity to any
institution aiming at the same overall objective agreed upon by the two Parties.

The same shall apply to amounts committed as guarantees, provided that the funds have
not been called upon during the life of the instrument.

The modalities, including the transfer of the ownership, shall be laid down in the respective
Project Agreement or by exchange of letters.
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Annex 3: Rules and Procedures for Block Grants, the Project
Preparation Facility, the Technical Assistance Fund and the
Scholarship Fund in the Framework of the Swiss-Czech
Cooperation Programme

Annex 3 is an integral part of the Agreement between the Government of the Czech Republic
and the Swiss Federal Council concerning the implementation of the Swiss-Czech Cooperation
Programme. Annex 3 describes definition and purpose, selection of Intermediate Bodies and
Intermediaries, content of agreements, eligibility of costs and co-financing as well as roles and
responsibilities for:

Block Grant
Project Preparation Facility

Technical Assistance Fund

oo wp

Scholarship Fund

Block Grant

1. Definition and purpose

Block Grants are funds, set up for a clearly defined purpose, providing assistance to
organizations or institutions, facilitating a cost-effective administration in programmes with
many small projects.

Block Grants may be established on national, regional or local level. They enable organisations
or institutions to: address pertinent issues through small projects and enhance their capacities.

In general, small projects shall: have a non-profit character and be in the range of 10’000~ to
250'000.- Swiss francs.

2. Selection of the Block Grant Intermediary

A Block Grant Intermediary may be a public or private sector body or a non-governmental
organisation constituted as a legal entity in the Czech Republic and operating in the public
interest.

In principal, the Block Grant Intermediary should have strong ties either to the sector and/or
the geographic region in which a Block Grant is to be implemented.

The selection of the Block Grant Intermediary may follow a two step procedure agreed
between the National Coordination Unit (NCU) and the Swiss Agency for Development and
Cooperation (SDC). Applicants may submit an outline of the envisaged Block Grant before
submitting a complete application. Outlines and full applications shall be commented by the
NCU and submitted to SDC for approval.
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SDC shall assess whether a proposed Block Grant Intermediary is suitable for granting
assistance and whether the suggested implementation set-up is adequate. Based on the
assessment, SDC shall provide feedback to the NCU and the Block Grant Intermediary and
shall decide on the financing of the Block Grant.

3. Block Grant Agreement

For each Block Grant, an agreement shall be prepared by the NCU based on a standard Block

Grant Agreement provided by SDC. The Block Grant Agreement shall be signed by the NCU,

SDC and the selected Block Grant Intermediary (if relevant). The content of the Block Grant

Agreement shall include i.a.:

- Objectives of the Block Grant;

- Organisational structure, roles and responsibilities (incl. constitution of a steering and small
project approval committee);

- Procedures for the assessment and selection of small projects (incl. selection criteria);

- Co-financing rules and procedures;

- Implementation schedule;

- Budget and financial planning (incl. management costs);

- Disbursement and audit procedures;

- Monitoring and steering;

- Reporting;

- Publicity measures.

4. Eligibility of costs and co-financing

Eligible costs for the management and administration of the Block Grant shall be defined in the
Block Grant Agreement.

Small projects implemented by the Block Grant Intermediary on its own are not eligible for
funding by the Block Grant.

The Block Grant’s contribution to small projects shall be determined on a case-by-case basis
and may reach up to 100%.

Support by the Block Grant shall not replace subsidised facilities and bank loans.

5. Roles and Responsibilities

Roles and responsibilities of the NCU include:

- Propose the establishment of Block Grants;

- Ensure the establishment of Block Grants including invitation or call for proposals, Block
Grant Intermediary pre-selection, preparation of agreement;

- Ensure the supervision of Block Grants by establishing adequate monitoring, steering and
auditing systems;

- Establish financial control mechanisms;

- Nominate a representative in the steering and small project approval committee;

- Control the efficient and effective use of the Block Grants;

- Ensure regular reporting to SDC on the implementation progress of Block Grants;

- Ensure inclusion of the Block Grants in the general publicity on the Contribution.

Roles and responsibilities of the National Audit Authority (NAA) include:
Ensure auditing and follow-up to audit recommendations;
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Ensure immediate reporting to SDC in case of any irregularities.

Roles and responsibilities of the Block Grant Intermediary include:
Overall management of the Block Grant;
Establish a steering and small project approval committee and act as its secretary;
Establish an adequate financial and operational controlling system for small project
implementation;
Call for and coliect proposals for small projects, review compliance with the proposal
requirements and establish selection recommendations;
Establish contracting arrangements with the organisations and institutions implementing the
small projects;
Apply controlling systems and intervene if required. Inform the NCU on irregularities
immediately;
Report to the NCU. Reporting includes at least an annual progress report and financial
reports;
Publicity on the Block Grant implementation.

Roles and responsibilities of the steering and small project approval committee include:
Select small projects for implementation;

- Discuss progress reports;
Review and adapt small project selection criteria.

Roles and responsibilities of SDC include:
- Approve in principle the establishment of Block Grants;
Provide feedback on outlines for Block Grants;
Decide on the financing of Block Grants;
Nominate a representative or an observer in the steering and small project approval
committee;
Monitor implementation progress on a general level;
Assess and discuss implementation progress with the NCU based on annual reporting by
the NCU.

Roles and responsibilities may periodically be reviewed. A first review shall take place during
the first annual meeting of the Parties.

B. Project Preparation Facility

1. Definition and purpose

A “Project Preparation Facility” provides financial support for the preparation of the Final Project
Proposals (e.g. feasibility studies, environmental impact assessments, etc.).

2. Request and approval procedures

A request for financial support within the Project Preparation Facility must be part of the Project
outline (cf. Annex 2, Chapter 2.1).
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SDC or SECO shall assess whether the requested assistance for project preparation is suitable
for financial support.

The decision on the provision for financial support for the project preparation is part of the final
decision by Switzerland on the Project outline.

3. Management of the Project Preparation Facility

The Intermediate Body of the Project Preparation Facility is the NCU.

4. Project Preparation Facility Agreement 7

The Project Preparation Facility Agreement shall be prepared and signed by the NCU on the
Czech side and by SDC / SECO on the Swiss side. The content of the Project Preparation
Facility Agreement shall include i.a.:

Obijectives of the Project Preparation Facility;
Roles and responsibilities;

Detalled listing of costs eligible for financing;
Co-financing;

Audit procedures, monitoring and reporting.

5. Co-financing

Financial means provided by the Project Preparation Facility require a minimum co-financing of
15% by the recipient or any third party. The co-financing rate shall be determined on a case-by-
case basis.

C. Technical Assistance Fund

1. Definition and purpose

A Technical Assistance Fund may be established to contribute to some additional costs
incurred by the Czech Republic for the efficient and effective implementation of the
Contribution.

2. Eligible costs

Costs incurred by the Czech authorities for the management, implementation, monitoring and
control of the Contribution are in general not eligible for financing. However, some costs
incurred by the Czech authorities for tasks performed additionally and exclusively for the
implementation of the Contribution are eligible for financing, if they belong to one of the
following categories:

a) Costs of committees established in the framework of the Swiss—Czech Cooperation
Programme as defined in the Technical Assistance Fund Agreement;

b) Training for potential Executing Agencies with the objective to prepare them for the Swiss
Czech Cooperation Programme;
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¢) Hiring of consultants for the review of Project proposals addressed to the NCU and the
preparation of financing requests to Switzerland;

d) Hiring of consultants for the monitoring and for the review of Projects financed by the
Contribution and of the overall Swiss-Czech Cooperation Programme;

e) Audits and on the spot checks of operations related to the Contribution, where this relates
to activities above and beyond the normal obligations of the Czech Repubilic;

f) Financial audits of Projects financed by the Contribution;

g) Publicity measures related to the Contribution;

h) Costs for the participation in meetings with Swiss authorities held outside of the Czech
Repubilic;

i) Translation costs of the NCU and Intermediate Bodies at the level of the management of
the Swiss Contribution;

j) Additional equipment, including software, specifically procured for the implementation of the
Contribution.

3. Intermediate Body for the Technical Assistance Fund

The Intermediate Body of the Technical Assistance Fund is the NCU.

4. Technical Assistance Fund Agreement

The Technical Assistance Fund Agreement shall be prepared and signed by the NCU on the
Czech side and by SDC / SECO on the Swiss side. The content of the Technical Assistance
Fund Agreement shall include inter alia:

Objectives of the Technical Assistance Fund;
- Detailed listing of costs eligible for financing;
- Organisational structure, roles and responsibilities;
Procedures;
Budget and financial planning;
Audit procedures;
Monitoring and steering;
Reporting.

Scholarship Fund

1. Definition and purpose

A Scholarship Fund shall be established. It shall provide financing for educational and research
scholarships for Czech students and researchers admitted at higher education and research
institutions in Switzerland.

Educational scholarships shall enhance the development of high quality human resources,
encourage networking and initiate cooperation among young academics.

Research scholarships shall promote excellence in research, allow outstanding personal
achievements of junior and senior researchers, stimulate networking and enhance Swiss-
Czech research cooperation. Research scholarships may be linked to the creation of trans-
national teams and joint research projects.
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2. Intermediate Body for the Scholarship Fund

The Intermediate Body for the management of a Scholarship Fund is a Swiss institution.

3. Scholarship Fund Agreement

The Scholarship Fund Agreement shall be prepared by the Intermediate Body. It shall be
signed by the NCU on the Czech side and by the SDC on the Swiss side. The content of the
Scholarship Fund Agreement shall include inter alia:

Objectives of the Scholarship Fund;
Detailed listing of costs eligible for financing;
Organisational structure, roles and responsibilities;
- Procedures;
- Budget and financial planning;
- Audit procedures;
Monitoring and steering;
Reporting.

4. Eligible costs

Eligible costs include scholarships costs such as displacement, living expenses, insurance,
matriculation fees, specific research and publication costs.
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PREKLAD

Miroslay KALOUSEK

Ministr financi

P'raha, 27.dubna 2009
Cj.: 58/11362/2009-585

Mr. Martin Dahinden
Swiss Agency for Development and
Cooperation SDC

My, Jean-Daniel Gerber

State Secretariat for
Economic Affairs SECO

Odpovéd oznamujici souhlas s navrZzenymi zménami - Zmény Priloh 1,2 a 3 Rdmcové dohody
mezi viddou Ceské republiky a Svycarskou federdlni radou ve véci implementace Programu
Svycarsko — Ceské spoluprdce na snizeni hospoddrskych a socidlnich rozdilii v rdmci rozsifené
Evropské unie, podepsané 20. prosince 2007.

Vazeny pane Dahindene a pane Gerbere,

s odvolanim na V4a§ navrh tykajici se zmén Ptiloh vySe uvedené Rdmcové dohody, sdé€lujeme,
Ze Ministerstvo financi CR souhlasi s navrZzenymi zmé&nami P¥iloh, jak je uvedeno nasledovné:

Piiloha 1 Koncepé¢ni ramec Programu Svycarsko-¢eské spoluprace

Clanek 5: Tématické zamérfeni a indikativni finanéni alokace

Tabulka 1 ,,Bezpecnost, stabilita a podpora reforem*

e znéni 6. odrazky odst. 1.1 ve sloupci nazvaném “Ptistup, cile a uznatelné projekty” pod
“Cilem 1: Posilit kapacity na trovni regiond, mikroregionti a na lokdlni urovni v oblasti
geografického zaméfeni” - Typy uznatelnych projektti: bude zménéno na “Twinning
(navdzdni partnerstvi) s cilem poskytnout kontakty a vytviret sité mezi institucemi,
obecnimi/méstskymi iFady a regiony v Ceské republice a ve Svjcarsku na regiondlni
a ndrodnt tirovni”.

Tabulka 5 “Specialni alokace”

e znéni ve sloupci nazvaném “Obsah” v odst. 5.4 “Ceskd technickd asistence” bude
zménéno na “Administrace Programu Svycarsko-Ceské spoluprdce na strané Ceské
republiky véetné pripravy, implementace, monitorovdni a evaluace.”
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e {astka ve sloupei “Indikativni finanéni alokace” v odst. 5.4 “Ceské technicka asistence”
bude zménéna na “aZ do vyse 2.6 million CHF.

Tabulka “Pfehled indikativnich alokaci”

o {lastka ve sloupci “Indikativni finanéni alokace (v mil. CHF)” korespondujici s *5.
Specidlni alokace” bude zvy$ena z “14.10” to “15.10”.

e {&astka ve sloupci“Indikativni finanéni alokace (v mil.CHF)” korespondujici s “6.Zatim
nealokovéno” bude sniZena z “16.68” to “15.68”

Priloha 2 Pravidla a postupy Programu $vycarsko-&eské spoluprice

Clanek 3: Postup realizace Projektu

e znéni odst. 6, prvni véta, bude zménéno na “KaZdy Zprostiedkujici subjekt odpovédny
za realizaci néjakého Projektu v ramci Prispévku musi mit Audit o shodé, provedeny
v prubéhu poslednich tFi let, zajistény Ndrodnim kontrolnim orginem.”

Clinek 5.6: Kontrolni organizace

e znéni prvni véty bude zménéno na “Ndrodni koordinacni jednotka stanovi pro kaZdy
Projekt kontrolni organizaci, neni-li ve Smlouvé o Projektu uvedeno jinak..”

e znéni paté véty bude zménéno na “Rozsah kontroly bude uveden v Dohodé o Projektu.”

e znéni Sesté véty bude zménéno na “Ndklady externiho auditu jsou opravnéné ndklady,
které budou proplaceny 7 PFispévku.”

e znéni desaté véty bude zménéno na “Tyfo financni kontrolni zprdvy jsou preddny
NKO.”

Piiloha 3 Pravidla a postupy pro Blokové granty, Fond na pFipravu projektid, Fond
technické asistence a Fond na stipendia v ramci Programu Svycarsko-feské
spoluprice

Druha véta bude zménéna na “Priloha 3 vymezuje definice a ucel, vybér Zprostiedkujicich
subjekti a Zprostiedkovatelii, obsah dohod, kritéria pro oprdvnénost ndkladii a
spolufinancovani, jako? i vikoly a odpovédnosti pro:”

A. Blokovy grant

Clanek 1: Definice a ucel

e znéni Ctvrté véty bude zménéno na “Malé projekty musi mit v zdsadé neziskovy
charakter a musi se pohybovat v rozmezi od 10 000 do 250 000 $Svycarskych franki.”

Clanek 2: Vvbér Zprostiedkujiciho subjektu Blokového grantu

e znéni nadpisu bude zménéno na “2. Vybér Zprostiedkovatele Blokového
grantu”
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o znéni prvni véty bude zménéno na “Zprostiedkovatelem Blokového grantu
miuZe byt subjekt veFejného nebo soukromého sektoru nebo neviidni
organizace, zaloiené jako prdvnické osoby v Ceské republice a &inné ve
veFejném zdjmu.”

e znéni druhé véty bude zménéno na “V zdsadé by Zprostiedkovatel Blokového
grantu mél mit silné vazby bud’ na dany sektor a/nebo na geograficky region,
ve kterém bude Blokovy grant realizovdn.”

e znéni tfeti véty bude zménéno na “Vybér Zprostiedkovatele Blokového grantu
miuZe probthat v rdmci dvoustupiiového procesu, na kterém se dohodnou
Nadrodni koordinaéni jednotka (NKJ) a Svycarskd agentura pro rozvoj a
spoluprdci (SDC).”

o znéni Sesté véty bude zménéno na “SDC posoudi, zda navrZeny Zprostiedkovatel
Jje vhodny pro poskytnuti podpory a zda je navrieny zpiisob implementace
adekvdtni..”

e znéni sedmé véty bude zméné&no na “Na zdkladé tohoto posouzeni poskytne
SDC zpétnou vazbu NKJ a Zprostiedkovateli Blokového grantu a pFijme

rozhodnuti ohledné financovini Blokového grantu.”

Clanek 3: Dohoda o Blokovém grantu

v r

o znéni druhé véty bude zménéno na “Dohodu o Blokovém grantu podepisi NKJ,
SDC a vybrany Zprostiedkovatel Blokového grantu (je-li relevantni).”

Clanek 4: Uznatelnost nakladii a spolufinancovani

e znéni druhé véty bude zméné€no na “Malé projekty realizované samotnym
Zprostiedkovatelem Blokového grantu nejsou uznatelné pro financovini
z Blokového grantu.“

Clanek 5: Ukoly a odpovédnosti
1. podnadpis: Ukoly a odpovédnosti NKJ zahrnuji:

e znéni druhé véty bude zménéno na “Zajist’ovat zrizovdini Blokovych grantit véetné
pozvini nebo vyzvy k predklddani navrhii, pFed-vybéru Zprostiedkovatele
Blokového grantu, pripravy dohody; “

3. podnadpis: Ukoly a odpovédnosti Zprostiedkujiciho subjektu Blokového grantu zahrnuji:*

e znéni 3. podnadpisu bude zménéno na “Ukoly a odpovédnosti Zprostiedkovatele

7, 66

Blokového grantu zahrnuji:

C. Fond technické asistence

Clanek 2: Uznatelné naklady

e znéni druhé véty bude zménéno na “AvSak nékteré ndklady, vynaloZené ceskymi urady na
tikoly vykondvané navic a vyhradné pri implementaci Prispévku, jsou uznatelné pro
financovani, pokud ndleZi do jedné z nasledujicich kategorii:
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Ndklady na vybory ustavené vrdmci Programu S$vycarsko-Ceské spoluprdce, jak je
stanoveno v Dohodé pro Fond technické asistence;

Skoleni potencidlnich Provddécich agentur s cilem pFipravit je na Program §vycarsko-Ceské
spoluprdce;

Najimanit konzultantit na posouzeni ndvrhi Projekti predloZenych NKJ a pripravu Zddosti
o financovdni predklddanych Svycarsku;

Najimdni konzultantii na monitorovdni a posuzovdni Projektii financovanych z Prispévku
a v ramci Programu $vycarsko-cCeské spoluprdce obecné;

Audity a kontroly na misté operaci, které se vztahuji k PFispévku, pokud jde o Cinnosti nad
rdmec béznych povinnosti Ceské republiky;

Finanéni audity Projektii financované 7 Prispévku;

Zajistovani publicity vztahujicich se k PFispévku;

Ndklady na ucast na jedndnich se $vycarskymi urady, které se konaji mimo Ceskou
republiku,

Ndklady na preklady NKJ a Zprostfedkujicich subjektu na Fidici vrovni Prispévku
Svycarska; '

Dodateéné vybavent, véetné softwaru, které bylo pofizeno specidlné za ticelem implementace
Prispévku.

Viechna dal3i ustanoveni P¥iloh Rdmcové dohody mezi viddou Ceské republiky a Svycarskou
federdini radou ve véci implementace Programu $vycarsko — Ceské spoluprdce na sniZeni
hospoddrskych a socidlnich rozdilit v rdmci roz$ifené Evropské unie, ziistdvaji nezménéna

S pozdravem,

M. Kalousek

Piilohy

Revidovani Pfiloha 1 Rdmcové dohody — REV 1 (20/2/2009)
Revidovana Pfiloha 2 Ramcové dohody — REV 1 (20/2/2009)
Revidovana Pfiloha 3 Rdmcové dohody — REV 1 (20/2/2009)
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Priloha 1: Koncepéni ramec Programu Svycarsko-Eeské
spoluprace

Koncepéni ramec tvofi nedilnou sou¢ast Rdmcové dohody mezi viadou Ceské republiky
a Svycarskou federalni radou o implementaci Programu S$vycarsko-Ceské spoluprace.
Konceptni ramec vymezuje cile, principy, strategie, geografické a tématické zaméreni a také
indikativni finanéni alokace.

1. Cile

Program Svycarsko-¢eské spoluprace sleduje dva cile:

Prisp&t ke snizeni hospodarskych a socidlnich rozdili mezi Ceskou republikou
a vyspélejSimi zemémi rozSifené Evropské unie (EU); a

Pfispét ke snizeni hospodafskych a socialnich rozdili_mezi dynamickymi méstskymi
centry a strukturainé slabymi okrajovymi regiony v rdmci Ceské republiky.

Program Svycarsko-Ceské spoluprace zahrnuje narodni a nadnarodni Projekty, které
podporuji udrzitelny, hospodarsky a socialiné vyvazeny rozvoj.

Ke konci obdobi implementace Svycarského PFispévku se ob& Strany mohou spoleéné
rozhodnout, Zze provedou celkové zhodnoceni vysledkd dosaZenych prostrednictvim
Programu Svycarsko-Ceské spoluprace.

2. Principy
Svycarsko-deska spoluprace se Fidi nasledujicimi principy:

Transparentnost. Prihlednost a otevienost jsou kli¢ovymi aspekty vSech &innosti v ramci
spoluprace a jsou zdvazné na vSech Urovnich. Zvlastni dliraz je kladen na transparentnost
vybéru projektu, pfidélovani zakazek a finanéniho fizeni.

Socialni zaclenéni. Aktivity vramci spoluprace se zaméfuji na =zaclenéni socialné
a ekonomicky znevyhodnénych jednotlived a skupin a jejich pfistup k prilezitostem
a vyhodam rozvoje.

Rovné prilezitosti a prava. Aktivity vramci spoluprace se zaméfuji na zlepSovani
pFilezitosti pro Zeny a muZe a na to, aby mohli rovnopravné uplatiiovat sva préava
prostfednictvim pfistupt zaloZenych na rovnosti pohlavi.

Ekologicka udrzitelnost. Aktivity vramci spoluprace se zaméfuji na zohlediiovani
poZzadavkul na ekologickou udrzitelnost.

Zavazek vSech zainteresovanych stran. VSechny instituce a rozhodovaci organy, které se
podileji na Programu Svycarsko-&eské spoluprace, se zavazuji, Zze budou podporovat
ucinnou a efektivni realizaci dohodnutych Projektd.

Subsidiarita a decentralizace. Aktivity vramci spoluprace se zamérfuji na zohlednéni
principl subsidiarity a decentralizace primarné u Projektl na Grovni obci a regiond.
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3. Strategie

3.1 Hlavni strategické zasady

Program Svycarsko-Ceské spoluprace je soucasti komplexniho narodniho rozvojového
planovani, které zahrnuje strukturaini programy a programy soudrznosti EU, a také programy
Finanénich mechanismi EHP/Norska. Svycarsky Prispévek doplfiuje tyto programy
a zaméfuje se predevsim na Projekty, které nejsou viibec, nebo které jsou jen astecné kryty
z jinych financnich zdroju.

Hlavni strategické zasady zahrnuji:

a. Zaméfeni. Memorandum o porozuméni mezi Svycarskou federalni radou a Radou
Evropské unie definuje étyfi sméry financovani z Pfispévku:

- Bezpecnost, stabilita a podpora reforem;

- Zivotni prostfedi a infrastruktura;

- Podpora soukromého sektoru; a

- Rozvoj lidskych zdroju a socidlni rozvoj.

Tyto sméry financovani a souvisejici oblasti zamérfeni tvofi obecny zaklad spoluprace.

Dulezité jsou rovnéz efektivita a acinnost, jakoZz i snaha o optimaini alokaci a vyuziti

disponibilnich zdroju. Proto je potfeba, aby mél Program Svycarsko-&eské spoluprace jasné

strategické zamérfeni, vedené nasledujicimi zasadami:

- Koncentrace na nejvy$e osm oblasti zaméreni, na néz bude vynaloZeno alespon 70 %
PFispévku (tématické zaméfeni). Oblasti zaméfeni budou vybrany podle potfeby
a vezmou v Uvahu specifické Svycarské know-how.

- Koncentrace do tfi okrajovych a méné rozvinutych regioni (NUTS I1ll), ve kterych bude
vynalozeno nejméneé 40 % Prispévku (geografické zaméfeni).

- Koncentrace na relativné nizky pocet Projektu.

b. Programovy pfistup. Program se sklada z dil¢ich projektl, které spojuje spoleéné téma
nebo sdilené cile. Programovy pfistup bude uplatfiovan v oblastech zaméFeni, které vykazuji
nékteré ztéchto charakteristik: rozsahié finanéni Zavazky; propojeni rlznych Grovni
(narodni, regionalni, mistni); riznorodost aktérd; pfispéni k rozvoji politik; vyznamné pfispéni
k posilovani instituci; a uplatnéni spolecnych pravidel a postupl. Programovy pfistup
s sebou nese delegovani rozhodovacich pravomoci na jednotlivé projekty. Programovy
pfistup zahrnuje: pocate¢ni vyhodnoceni oblasti zaméfeni; vymezeni cilll, zasad a rozpoét;
plan realizace programu; a koncepci monitorovani a hodnoceni dané oblasti. Aby byla
zajisténa ucinnost a efektivita, pfispévek na jeden program musi byt alespofi 4 miliony CHF.
Ve vyjimeénych pripadech se Strany mohou dohodnout na niz§ich minimalnich finangnich
Castkéach.

c. Projektovy pristup. Pfistup zaméfeny na Individuéini projekty bude uplatfiovan v oblasti
zaméreni, ve které budou implementovany samostatné projekty. Aby byla zajiSténa ucinnost
a efektivita, prispévek na kazdy Individualni projekt v ramci Projektového pfistupu musi
obecné &init alespori 1 milion CHF. Ve vyjimeénych pfipadech se Strany mohou dohodnout
na niz§ich minimainich finanénich ¢astkach.

d. Financovani Blokového grantu mize poskytnout prostfedky na mensi projekty (viz
Pfiloha 3).

e. Nadnarodni Projekty. Prispévek lze pouzit na financovani nadnarodnich Projektl.
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f. Partnefi a pfijemci. Program Svycarsko-Ceské spoluprace bude zahrnovat partnery
a pfijemce z vefejného a soukromého sektoru, nevladni organizace a jiné organizace
ob&anské spolecnosti.

g. Partnerstvi. Obohacujicim prvkem Programu Svycarsko-Ceské spoluprace jsou
partnerstvi mezi $vycarskymi a Ceskymi partnery. Spoluprace a partnerstw jsou silné
podporovany, a to predevim v téch oblastech zaméfeni, v nichz mlze Svycarsko prispét
zviastnimi zkusenostmi, know-how a technologiemi.

h. Flexibilita. Flexibilita a moZnost reagovat na pfileZitosti vyzaduji, aby bylo zpoc¢atku do
oblasti zaméfeni a na speciaini polozky alokovano pouze asi 80 % Pfispévku. Do dvou let od
zahajeni Programu $vycarsko-Ceské spoluprace budou tématické a geografické priority
vyhodnoceny, pavodni finanéni alokace budou die dohody pfesmérovany a budou stanoveny
priority pro zatim nealokovanou ¢ast Prispévku.

i. 2viditelnéni. Zviditelnéni Programu Svycarsko-Ceské spoluprace pro ¢eské a Svycarské
obdany je dudlezitym aspektem, ke kterému se muze pfihliZet pfi vybéru a realizaci Projektd.
Obé Strany se zavazuji, Ze budou proaktivné informovat o této spolupraci.

3.2 Strategie implementace

a. ldentifikace Projektl. ldentifikace Projektd vyznamné ovliviiuje kvalitu Programu
Svycarsko-Ceské spoluprace. Za identifikaci PrOJektu které budou financovany z Prispévku,
odpovida Ceska republika. Svycarsko mize Ceské republice nabidnout navrhy Projektu.

b. Stanoveni kritérii pro vybér Projekti. Vybér Projektd musi byt zalozen na jasném

souboru kritérii. Obecna vybé&rova kritéria musi zahrnovat:

- Soulad s cili Programu $vycarsko-Eeské spoluprace;

- Dodrzeni principt Programu $vycarsko-Ceské spolupréce popsanych v Kapitole 2 této
Prilohy;

- Soulad se strategickymi zasadami popsanymi v Kapitole 3.1 této Prilohy;

- Zakotveni v narodnim rozvojovém planovani a, pokud je to mozné, v Narodnim
strategickém referenénim ramci a pfislusném/ych Operaénim/ich programu/ech;

- Inovativhost a/nebo potencidl nabidnout nova feSeni, ktera mohou byt nasledné
uplatnéna ve véts§im méritku (pilotni Projekty);

- Schopnosti Provadéci agentury;

- Potencial pakového efektu (mobilizace dodateénych zdroji);

- Proveditelnost v daném Casovém horizontu; a

- Udrzitelnost vysledkda.

Pfed zahajenim Programu $vycarsko-Ceské spoluprace mohou byt formulovana vybérova
kritéria pro jednotlivé oblasti zaméfeni.

c. Podpora planovani Projektd. Pfiprava Projektu a detailni planovani Projektu jsou
mimoradné dualeZité pro Gginnost a efektivitu realizace Projektl. O podporu na pfipravu mize
pozadat Ceska republika, nebo miZe byt tato podpora doporudena Svycarskem. Podpora
bude financovana prostrednictvim Fondu na pfipravu projektl (viz Pfiloha 3). Pokud by Fond
na pfipravu projektl nedisponoval dostateénymi prostfedky na pfipravu urcitého Projektu,
Ceska republika mZe poZadat o pfevedeni dodate¢nych zdroji z dané Oblasti zaméfeni na
Fond na pfipravu projektd.
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d. Navys$eni implementaéni kapacity. Uspé&sna realizace Projektu zavisi na kapacité
implementagnich a monitorovacich organizaci. Pokud bude potfeba, Ceska republika maze
pozadat o navy3eni kapacity, nebo ji mGze doporugit Svycarsko. Toto navySeni miZe byt
financovano z PFispévku jako nedilna soucast financovani Projektu.

4. Geografické zaméreni

Alesponi 40 % Prispévku bude vynaloZeno na oblasti geografického zaméfeni. Béhem
prvnich dvou let se Program 8vycarsko-Ceské spoluprace zaméfi na dva kraje:
Moravskoslezsky a Olomoucky, v dal§i fazi eventualné také na Zlinsky kraj.

5. Tématické zaméreni a indikativni finanéni alokace

V ramci Programu $vycarsko-Ceské spoluprace budou uplatnéna nasledujici tématicka
zaméfeni a indikativni finanéni alokace:

1. Bezpecnost, stabilita a podpora reforem

Gis. | Oblasti zaméfeni Pfistup, cile a uznatelné Projekty Indikativni financni
alokace
1.1 Iniciativy Programovy pfiistup s témito cili:
regionalniho
rozvoje Cil 1:
::l:( ;ajovych Posilit kapacity na drovni region(i, mikroregiont
znevyhodnénych 2ar;:éfé(r)1]i(alm trovni v oblasti geografického
regionech '

Typy uznatelnych projektu:

- Projekty vefejné spravy posilujici regionalni
spolupraci mezi rdznymi mistnimi  Gfady
(napf. v oblasti infrastruktury, vzdélavani,
socialnich sluzeb, kultury)

- Revize rozvojovych pland regiond
a mikroregion(

- Posileni kapacit pro poskytovani sluzeb

v obcich
- Zvyseni kapacity vefejnych nebo
soukromych subjektd, podilejicich se na
posilovani regionalniho rozvoje : Do 10 miliond CHF

- Dlouhodobé& orientovany systém rozvoje
zaméfeny na vznik efektivnl a integrované
tvorby inter-komunitnich politik a spoleéné
poskytovani sluzeb

- Twinning (navazani partnerstvl) s cilem
poskytnout kontakty a vytvaret sité meazi
institucemi, obecnimi/méstskymi uUfady a
regiony v Ceskeé republice a ve Svycarsku na
regionalni a narodni drovni
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Cil 2:
Mobilizovat lokalni a regionalni rozvojovy
potencial v oblasti geografického zaméreni.
Typy uznatelnych projekta:

- Pl3

- Mobilizace turistického potencidlu, primarné
v oblastech zdravl, ekoturistiky, sportu,
kulturniho dédictvi atd.

o

novani turismu na Urovni kraji a okresl.

Cil 3:

Zavadéni novych metod socidlni prace se
seniory a novych metod pfimé prace se seniory,
zlepsovani kvality v oblasti poskytovani sluzeb,
socialnich  sluzeb na  zadkladé  zakona
¢. 108/2006 Sb., o socialnich sluzbach.

Typy uznatelnych projektu:

Rekonstrukce &i modernizace instituci nebo jejich
vybaveni voblasti geografického zaméreni
k podpofe seniori podle z&kona o socidlnich
sluzbach se zaméfenim na:

- Poskytovani sluZzeb seniorGm v souladu se
zakonem o socidlnich sluzbach (napf.
zafizeni se zvlaStnim reZimem, osobni
asistence a asistence v pfipadé ohrozeni,
stacionarni sluzby, hospice...)

- Individudini prace se seniory v rezidenénich
zafizenich

- Rozvoj ambulantnich a terénnich sluZeb
(neinstitucionalizované sluzby)

- Podpora individuainiho planovani sluZzeb pro

sluzby

-  Podpora ,nejlepsi praxe® - vyména
zkudenosti a know-how mezi podobnymi
institucemi

Do 7 milioni CHF

1.2

Prevence
a fizeni katastrof

Programovy pfistup s nasledujicim cilem:

Posilit systém fizeni a kontroly katastrof v Ceské
republice.

Typy uznatelnych projektu:

- ZvySeni schopnosti v oblasti prevence
a fizeni katastrof ve specifickych prioritnich
oblastech

- ZvySeni schopnosti specializovanych tym(
ridit, vySetfovat a pfekonavat dUsledky
katastrof

Do 3 milionti CHF
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1.3

Modernizace
soudnictvi

Programovy pfistup s nasledujicimi cili:

Rozvijet a zlepSovat Skolici programy v justici
v Ceské republice.

Typy uznatelnych projektu:

- Zvyseni schopnosti soudld s cilem zlepsit
vyménu informaci ¢ souvisejicich pfipadech
(véetné rozvoje S$koliciho programu na
regionalni urovni)

- ZlepSeni 8kolicich program( a podminek
v soudnictvi s cilem zvySit schopnosti soudcl
a podplrného personalu

- Posileni probacnich a mediaénich sluzeb
prostiednictvim pfenosu know-how

Do
3 miliont CHF

14

Posileni instituci
a kapacit v boji
proti korupci a
organizovanému
zlo¢inu

Projektovy pfistup s nasledujicim cilem:

Zlepsit informaéni systémy Kk boji proti
hospodarské kriminalité a organizovanému
zlo&inu v Ceské republice.

-Typy uznatelnych projekt:

- Rozvoj globaini analyzy a néavrh
integrovaného informacéniho systému pro
trestni a prestupkova fizeni a pro jiné
souvisejici procesy

Do
3 milioni CHF

2. Zivotni prostfedi a infrastruktura

Oblasti
zaméreni

Pristup, cile a uznatelné Projekty

Indikativni finan¢ni
alokace

Obnova

a modernizace
zakladni
infrastruktury
a zlepseni
zivotniho
prostiedi

Projektovy pfistup s nasledujicimi 3 cili:

Minimainé 30 % alokace pro tuto prioritni oblast
bude wvyuzito na  projekty v oblastech
geografického zaméreni.

Cil 1:

Posilit sluzby spojené s infrastrukturou na arovni

vvvvv

hospodarsky rozvoj.

Typy uznatelnych projekt: Projekty v minimaini
hodnoté 8 miliond CHF kazdy, v oblasti:

- Udrzitelného nakladani s odpadnimi vodami,
zaméfené pokud mozno na Upravu odpadni
vody v obcich;

- Nakladani s tuhymi odpady: Sbér, tfidéni
a zpracovani

Do
29 milionit CHF
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Cil 2:

Zvysit energetickou efektivitu a zlepsit kvalitu
ovzdusi (snizeni emisi sklenikovych plyn( a jinych
nebezpednych emisi).

Typy uznatelnych projekti: Projekty v minimalni
hodnoté 3 milion(s CHF kazdy, v oblasti:
Zavadéni systém( obnovitelnych  zdrojl
energie
Zlepseni energetické efektivity: napf. snizeni
energetickych ztrat

- Modernizace tepelnych elektraren
a dalkovych vytapécich soustav

- Opatreni v sektoru vefejné  dopravy
a vefejného sektoru s cilem snizit znecisténi
ovzdusi

Cil 3:

Zlepsit management, bezpeénost a spolehlivost
komunalnich/regionalnich systému vefejné
dopravy.

Typy uznatelnych projektu:

- Priprava projektl pro velké dopravni
investiéni projekty v ramci velkych projektd

- Priprava a implementace koncepci
managementu dopravy

- Malé a dobfe zacilené projekty vefejné
dopravy

2.2

Zlepseni
Zivotniho
prostiedi

Environmentalni expertni fond s nasledujicim
cilem:

Podporovat kapacity planovani ve vefejné spravé
a zajistovat transfer znalosti.

Typy uznatelnych projektt:

- Studie politik, strategické planovani a transfer
znalosti v oblasti Zivotniho prostfedi (napfr.
ochrana pfirody, odpadové hospodarstvi,
malé cistiCky odpadnich vod)

Do
1 milionu CHF
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3. Podpora soukromého sektoru

X Oblasti - . . . Indikativni finanéni
Cis. zaméfeni Pfistup, cile a uznatelné Projekty alokace
341 Zlepseni Projektovy pfistup s nasledujicim cilem:
E?lsnt :ﬁ:ov ani Podporovat vytvafeni pracovnich mist
pro malé , s pee.
a stiedni Typy uznatelnych projektu: Do
podniky - Poskytovani dlouhodobého financovani pro o
malé a stfedni podniky (napf. vlastni kapital | 10 milionu CHF
lequity/, poskytnuti zdrojl /quasi- '
equity/mezzanine/, Gvéry)
3.2 ZlepsSeni Projektovy pfistup s nasledujicim cilem:
;_e gulavlcg ve Podporovat efektivni implementaci
inanénim ) i
avymahatelnost Acquis Communautaire, se
sektoru e LT, . .
zamérenim na finanéni vykaznictvi obchodnich
spole¢nosti.
Do
Typy uznateinych projekti: 2 milioni CHF
- Vytvafeni instituciondinich a regulacnich
podminek pro financni vykaznictvi
obchodnich spoleénosti a audit na narodni
arovni
. Rozvoj lidskych zdrojt a socialni rozvoj
= Oblasti - . , . Indikativni finanéni
Cis. zaméFeni Pristup, cile a uznatelné Projekty alokace
4.1 Vyzkum a vyvoj | Programovy pfistup se 3 cili:

Cil1:

Posilit védecky potencial Ceské republiky
prostfednictvim  stipendijnich  programd ve
Svycarsku.

Typy uznatelnych projektu:

- Fond na stipendia pro post-bakalarské
a postgradudlini programy ve Svycarsku

Cil 2:

Zlepsit dostupnost vyssiho vzdélavani:

Typy uznatelnych projektu:

- Stipendia pro post-bakalafské a postgraduaini
programy v Ceské republice a mezi Ceskou
republikou a sousednimi ¢lenskymi staty EU

Cil 3:

Do 4 milionti CHF
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Prispét ke znalostni ekonomice Ceské republiky
prostfednictvim  podpory znalostni  zakladny
a pfedevsim prostiednictvim aplikovaného
vyzkumu a popularizace védy, jakoz i transferu
know-how.

Typy uznatelnych projektu:

- Spoletné vyzkumné projekty a partnerstvi
instituci v oblasti aplikovaného vyzkumu

- Rozvijeni znalosti v oblasti managementu
inovaci a popularizace védy

- Védecké dovolené

4.2 Zdravi

Programovy pfistup s nasledujicim cilem:

Posilit primarni a sekundarni zdravotni péci na
regionalni a narodni Grovni se zvlastnim dlrazem
na seniory, handicapované a znevyhodnéné
obdany.

Typy uznatelnych projektu:

- ZlepSeni dostupnosti a kvality ambulantni,
ustavni a oSetfovatelské domaci péde pro
seniory, handicapované a znevyhodnéné
obdany v oblastech geografického zaméfeni

- Institucionalni a  profesionalni  posileni
neziskovych organizaci vramci sektoru na
regionalni a narodni Grovni

- ZvySeni schopnosti v oblasti rozvoje politik
a strategii na regionalni a narodni urovni

Do
7 milionu CHF

5. Specialni alokace

Polozka

Obsah

Indikativni finan¢ni
alokace

5.1 Blokovy grant

Programovy pfistup s nasledujicim cilem:

Podporovat pfispéni obCanské spoleénosti
k hospodafské a socidlni soudrznosti jako
dulezitého Cinitele rozvoje.

Typy uznatelnych projektu:

- Blokovy/é grant/granty na malé projekty
obCanské spole€nosti / neviadnich
neziskovych organizaci (NNO), pfispivajicich
predev§im k poskytovani socidinich sluzeb
a zamérenych na otazky Zivotniho prostredi,
s moznosti posilit kapacitu organizaci.

Do
5 milioni CHF

5.2 Fond na pfipravu
projektu

Prioritni cil:
Podporovat pfipravu kone¢nych navrha projekts.

Do
2 milion CHF
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asistence

5.3 Svycarsky Administrace Programu Svycarsko-Ceské

management spoluprace na strané Svycarska. 5,5 milionu CHF
Programu ’

5.4 Ceska technicka Administrace Programu svycarsko-Ceské Do

spoluprace na strané Ceské republiky véetné
pfipravy, implementace, monitorovani a evaluace.

- 2.6 milionu CHF

Prehled indikativnich alokaci
Indikativni finanéni
Oblasti financovani alokace
(miliony CHF)

1. Bezpecnost, stabilita a podpora reforem 26

2. Zivotni prostiedi a infrastruktura 30

3. Soukromy sektor 12

4. Rozvoj lidskych zdroj a socialni rozvoj 11

5. Specialni alokace 15.10

6. Zatim nealokovano 15.68
Indikativni alokace celkem 109.78
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Pfiloha 2: Pravidla a postupy Programu Svycarsko-éeské
spoluprace

Priloha 2 tvofi nedilnou soucast Ramcové dohody mezi viddou Ceské republiky
a Svycarskou federalni radou o implementaci Programu $vycarsko-Ceské spoluprace.

Urovni Projektl, poZzadavky na navrhy Projekt(, role a odpovédnosti a zvlastni ustanoveni
pro finanéni asistenci.

Pravidla a postupy pro Blokové granty, Fond na pfipravu projekttl, Fond technické asistence
a Fond na stipendia jsou definované v Pfiloze 3.

1. Rizeni na Grovni Programu svycarsko-ceské spoluprace
1.1 Dohled

Ceské Ufady nesou koneénou odpovédnost za monitorovani a dohled nad Programem
svycarsko-Ceské spoluprace. Na za¢atku Programu $Svycarsko-Ceské spoluprace Strany
spoleCné vytvofi monitorovaci systém, ktery bude v praib&hu jeho implementace podle
potfeby zlepSovan.

1.2 Vyroéni zasedani

S cilem zajistit efektivni implementaci Programu $vycarsko-Ceské spoluprace budou Strany
poradat vyro¢ni zasedani. Na vyro¢nich zasedanich Narodni koordinaéni jednotka (NKJ)
bude prezentovat vyroéni zpravu, kterou rozesle jeden mésic pied konanim zasedani a ktera
bude mimo jiné obsahovat:

- V8eobecné zkusenosti a dosazené vysledky;
- Pokrok dosazeny pfi implementaci Programu Svycarsko-Ceské spoluprace ve srovnani
s Koncepénim ramcem;
- Zpravu o stavu Programu Svycarsko-Ceské spoluprace, kterd bude obsahovat:
o ProhlaSeni ke schvalenym Projektim, pokrok pfi identifikaci / pfipravé Projekt(
a pfedpokladané Zavazky;
o Celkovy finanéni vykaz ucinénych a pfedpokladanych budoucich vyplat
a Zavazk( Programu Svycarsko-Ceské spoluprace;
o Shrnuti a hlavni zavéry finanénich auditd Projektt v souladu s Kapitolou 3.6;
o Statistiky vybé&rovych fizeni, udélenych kontraktu a Uspé&snych uchazed(;
o Informace o dllezZitych okolnostech tykajicich se jednotlivych Projekta.

- Zpravwu o Blokovych grantech, Fondu na pripravu projektl, Fondu technické asistence
a Fond na stipendia;

- Navrhy na alokovani nerozdélenych prostredki;

- Zprava o administrativnich otazkach implementace;

- Strategie a Cinnost zaméfend na informovani obecné vefejnosti o Programu $vycarsko-
Ceské spoluprace a realizovanych Projektech;

- Dalsi otazky k diskusi, doporuc¢eni, dalsi kroky;

- Revize a popf. novelizace Pfiloh Dohody.

Za organizaci vyro&nich zasedani odpovida NKJ. Ta bude se Svycarskym velvyslanectvim
konzultovat organizaci, obsah, program, Gcastniky a dal$i organizaéni a logistické zaleZitosti.

Bude-li si to NKJ nebo Svycarsko prat, mohou byt na vyroéni zasedani pfizvany
Zprostredkujici subjekty, Provadéci agentury a daldi instituce a osoby.
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Jako pozorovatele mohou Strany prizvat Komisi Evropskych spoledenstvi.

NKJ zpracuje ze zasedani zapis, ktery Svycarsku predlozi ke schvaleni do 15 dnd od konani
zasedani.

N¢

2. Postupy pro zadosti o financovéani projektu

Zadost o financovani prochazi dvoucyklovym postupem, ktery umoziuje vedeni v rané fézi
rozhodovaciho procesu. V prvnim cyklu je prediozen zamér Projektu a v zasadé je pfijato
rozhodnuti. V pfipadé uspésného absolvovani prvniho cyklu je zahajen cyklus druhy.
V druhém cyklu je pfedioZen Definitivni navrh Projektu a je ucinéno konecné rozhodnuti ze

strany Svycarska.

2.1 Prvni cyklus: Postup pfi podavani zadosti a schvalovani zaméru Projektu

Cis. | Kroky Aktivity a specificka pravidia Organizace
1. Zahajeni Zahajeni na zakladé: Zodpovida: NKJ
:;ieljtlflkace ~  Seznamt prioritnich Projektd ’
rojektu poskytnutych viadou Provadi:
~ Navrhu ze strany NKJ Zprostfedkujici
— Navrhu Zprostfedkujiciho subjektu / subjekt, Provadéci
Provadéci agentury agentura, Cesti
—  Vyzvy k predloZeni navrhd g?a';g‘e”’ Svycarske
— Navrhu ze strany Svycarska y
— Navrhu ze strany mezinarodni
organizace
2. Zpracovani Priprava zameéru Projektu na zakladé Zodpovida:
zaméru pozadavku na zamér Projektu (Srov. 2.2). Zprostfedkujici
Projektu Ta muzZe obsahovat zadost o finanéni subjekt, Provadéci
podporu na pfipravu Koneéného navrhu agentura
projektu prostfednictvim Fondu na pfipravu
projektd.
3. Pre-screening | Moznost neformalnich konzultaci se Zodpovida: NKJ
zameéru §vycarskym velvyslanectvim.
Projektu
4. Screening Posouzeni zaméru Projektu na zakladé Zodpovida: NKJ
Koncepé&niho ramce, kritérii pro vybér Provadi:
Projektu (viz Priloha 1) a pozadavkud na Monitorovaci vybor
zamér Projektu (Srov. 2.2). Zprostredkujici ’
subjekt (pokud
existuji)
5. Predlozeni V pfipadé prijeti je/jsou zamér/y Projektu/l | Zodpovida: NKJ
zaméru predlozeny Svycarskému velvyslanectvi
Projektu s pravodnim dopisem obsahujicim popis
vybérového procesu.
Formalni kontrola Svycarskym éeqs:;ggz:
velvyslanectvim a pfedloZeni Projektového y
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Cis. | Kroky Aktivity a specificka pravidla Organizace
zaméru s pruvodnim dopisem NKJ velvyslanectvi
Svycarsku.
6. Konecné Konecéné rozhodnuti o zaméru Projektu Zodpovida:
rozhodnuti (vCetné, pokud je relevantni, rozhodnuti Svycarska agentura
0 zaméru o pozadavku na financovani pfipravy pro rozvoj
Projektu Projektu). a spolupraci (SDC)
V piipadé prijeti Svycarskem, zadost nebo Statni
0 vypracovani kone&ného navrhu Projektu | kancelar pro
(pozadavky specifikovany v 2.4). hospodarske
& ow , , . | zalezitosti (SECQO)
Svycarsko mUlze pfipojit pfipominky, které je
nutné zohlednit pii zpracovavani koneéného
navrhu Projektu.

2.2 Pozadavky na zaméry Projektu

Zamér Projektu (pfiblizné 5 stranek) musi obsahovat veSkeré informace umozhujici celkové
posouzeni navrhovaného Projektu.

Polozka

Obsah

V8eobecné informace

Nazev projektu, planovana doba trvani projektu, prioritni oblast,
umisténi/region

Zadatel Nazev a kontaktni (daje; predchozi relevantni zkusenosti, pokud
jsou; partnefi projektu; napojeni na Svycarsko, pokud existuje
(know-how, technologie, partnefi nebo jina spoluprace se
Svycarskem)

Relevance Prispévek ke sniZzeni hospodarskych a socidlnich rozdiil v ramci

statu a mezi statem a vyspélejSimi &lenskymi staty EU (dopad);
soulad s rozvojovou strategii zemé/regionu a zvoleného sektoru;
strategie podpory

Obsah projektu

Popis véetné cilll, oéekavanych vysledkl (vystupt) a aktivit
(Casti); prijemci, cilova skupina; rizika a potencial; udrzitelnost
projektu

Organizace projektu

Organizaéni struktura, zodpovédnosti atd.

Rozpodet

Opravnéné naklady / neopravnéné naklady; vlastni pfispévek,
¢astka grantu, spolufinancovani, zdroje EU a jiné finanéni zdroje
atd.; aspekty efektivity nakladda versus alternativy

Horizontalni otazky

Ekologické, socialni a ekonomické aspekty projektu, rovnost
pfileZitosti

Pfipravenost projektu

Stav projektu: ve zpracovani nebo plné pfipraveny a je mozné
Zéadat o finanéni podporu pro pfipravu Kone&ného navrhu projektu
z Fondu na pfipravu projektd (napf. studie proveditelnosti,
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posouzeni dopadu na Zivotni prostredi atd.), pokud je to

povazovano za nutné

PFilohy

Dodateéna dokumentace, pokud je povazovano za vhodné

7 w5

2.3 Druhy cyklus: Postup pFi podavani zadosti a schvalovani koneéného

navrhu Projektu

Cis. Kroky Aktivity a specificka pravidla Organizace
1. Zpracovani Pfiprava koneéného navrhu Projektu na | Zodpovida:
kone€ného zéakladé pozadavk( pro kone¢ny navrh Zprostiedkujici subjekt,
navrhu projektu (Srov. 2.4) a pfipominek Provadéci agentura
Projektu Svycarska.
2. Screening Posouzeni kone¢ného navrhu Projektu. | Zodpovida: NKJ
Provadi:
Zprostiedkujici subjekt
(pokud existuje)
3. Rozhodnuti o | Pokud je akceptovan, je pfedlozen Zodpovida: NKJ
predlozeni koneny navrh Projektu Svycarskemu
koneéného velvyslanectvi, a to véetné pravodniho
navrhu dopisu, se zohJednénim pozadavku
Projektu a pfipominek Svycarska pro konecny
navrh Projektu.
Formalni kontrola Svycarskym Zoqpovidé:
velvyslanectvim a predlozeni Svycarské
kone&ného navrhu Projektu s privodnim | velvyslanectvi
dopisem NKJ Svycarsku.
4. Konecneé Koneéné rozhodnuti o Zadosti na Zodpovida:
rozhodnuti financovani, se zohlednénim koneéného | SDC nebo SECO
navrhu Projektu, privodniho dopisu NKJ
a projektové dokumentace. Svycarsko si
vyhrazuje pravo provést v pfipadé
potfeby viastni posouzeni.

2.4 Pozadavky na konecény navrh Projektu

Ke kone¢nému navrhu Projektu musi byt pfilozeny v8echny potfebné dokumenty (napf.
studie proveditelnosti, podklady k Projektu, posouzeni dopadu na Zzivotni prostfedi), které
umozni fadné posouzeni. Koneény navrh projektu (5 — 10 stran; rozsahlé Projekty tykajici se
infrastruktury 10 — 20 stran, plus pfilohy) musi zajistit dostateéné podrobné informace mj. o:

Polozka

Obsah

Shrnuti Projektu
(1 stranka)

Zakladni Udaje: Nazev Projektu, kratky popis véetné cilu,

rozpoétu, partnert, doby trvani

Relevance

Prispévek Projektu ke sniZzeni hospodarskych a socialnich rozdilt
v ramci statu a mezi statem a vyspélej§imi &lenskymi staty EU;
navaznost na rozvojové strategie zemé/regionu a zvoleného

sektoru; strategie podpory
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Obsah Projektu

Popis zahrnuijici cile, oekavané vysledky/vystupy, aktivity
a pfislusné indikatory; pfijemce, cilovou skupinu; rizika

a potencial; udrzitelnost Projektu

Zdivodnéni Projektu
(Due diligence)

Hlavni zavéry ze studie proveditelnosti (pokud se vyzaduje)

Organizace projekiu

Organizalni struktura, odpovédnosti atd.

Podrobny -| V€etné milnikd a monitorovani postupu na zakladé stanovenych
harmonogram indikatort

realizace

Rozpocet Opravnéné naklady / neopravnéné naklady; vlastni prispévek,

¢astka grantu, spolufinancovani, zdroje EU a jiné finanéni zdroje
atd.; aspekty efektivity nakladd; rezerva na pokryti pfipadnych

kurzovych ztrat

Zadavaci fizeni

Postupy pro zadavaci fizeni na zboZi a sluzby

Vliv na rozvoj

Monitorovani a hodnoceni indikatord vystupu/vysledku/viivu

Horizontalni otazky

Ekologické, socidlni a ekonomické aspekty projektu, rovnost

pfilezitosti

Pilohy

Napf. studie proveditelnosti, podklady k Projektu, posouzeni vlivu

na Zivotni prostredi

3. Postup realizace Projektu

Postup realizace Projektu je nasledujici:

Cis. | Kroky Organizace
Aktivity a specificka pravidla
1. Dohoda Priprava Dohody o Projektu mezi Zodpovida:
o Projektu Ceskou republikou a Svycarskem. NKJ na ¢eskeé strang;
SDC nebo SECO na
Svycarské strané
2. Podpis Podpis Dohody o Projektu. Dohoda Zodpovida:

o Projektu mlze byt podepsana vice Bé&Zné Svycarské

nez dvéma smiluvnimi stranami (napf. velvyslanectvi jménem

tfistranna nebo vicestranna dohoda: SDC nebo SECO.

SDC nebo SECO, NKJ a Zprostfedkujici | O signatari nebo

subjekt, popfF. Provadéci agentura). signatarich na ¢eské
strané rozhoduje
Ceska republika.

3. | Zadavaci fizeni | 7a44vaci fizeni musi byt provadéno Zodpovida:
a udelovani v souladu s pfislusnymi narodnimi NKJ, Zprostredkujici
kontraktu pravnimi predpisy a v souladu subjekt, Provadéci

s piislusnymi smérnicemi EU. agentura
Svycarsko musi dostat potvrzeni

o spinéni pfisludnych pravidel pro

pridélovani vefejnych zakazek. Za

Gcelem zvySeni prihlednosti

a k prevenci korupce musi dokumenty

pro vefejnou soutéZ obsahovat dolozku
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0 bezihonnosti.

Obecné plati, Ze Svycarsku musi byt,
u verejnych soutézi na nadlimitni
zakazky — podle prava Evropskych
spolecenstvi, poskytnut pro informaci
anglicky preklad oficialni zpravy

z vyhodnoceni vefejné soutéze, a tc
nejpozdéji do 30 kalendarnich dnd po
pridéleni zakazky.

Navic Svycarsko maze, u vefejnych
soutézi na zakazky pfekra&ujici 500 000
CHF, pozadovat kopii dokumentace pro
vefejnou soutéz, zda k ni nema namitky,
a pro informaci kopii smluv. Tyto
dokumenty musi byt pfedioZeny do 20
kalendarnich dnu pred vyhlasenim
vefejné soutéze, resp. do 20
kalendarnich dnd po podepsani
smiouvy.

U vefejnych soutézi na zakazky nad
500 000 CHF miize Svycarsko také
pozadovat (v ramci pfislusné Dohody
o Projektu), aby byl také anglicky
preklad dokumentace pro vefejnou
soutéz a smluv dan k dispozici
uchazedlm, resp. dodavatelim.
Pripadné naklady na pfeklad budou
zahrnuty do nakiadd Projektu a budou
financovany z Prispévku.

Podle Cl. 6.5 Ramcové dohody se ob&
Strany dohodly, Ze si budou poskytovat
veskeré informace tykajici se pribéhu
zadavaciho fizeni a nad ramec
dokumentt uvedenych vyse, které mize
druha Strana pfiméfené pozadovat.
Svycarsko ma pravo Gcastnit se jednani
vybérové komise jako pozorovatel.
Svycarsko ma také pravo provadét audit
zadavaciho Fizeni vefejnych zakazek

a jeho postupl.

V pfipadé nesrovnalosti nebo rozporu
s Ramcovou dohodou nebo'Dohodou

o Projektu ma Svycarsko pravo zastavit
refundace a instruovat NKJ, aby
zastavila vyplaty ze Svycarského
Pfispévku v souladu s Kap. 4 této
Prilohy.

4. | Rizeni

(Monitorovani)

Ridici procesy jsou definovany

v Dohodé o Projektu. Popis procest
zahrnuje: periodicitu podavani zprav,
systém monitorovani a poradni, Fidici

Zodpovida:
Provadéci agentura




Castka 27

Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 61 /2009

Strana 3917

vybory, harmonogram ¢innosti Provadi:
a vysledk, audity atd. NKJ, Zprostfedkujici
subjekt
5. | Podavani zprav Pribézné zpravy pro zadosti Zodpovida:

o podplrné platby a refundace,
popsané v Kapitole 4 této Pfilohy.
Ro&ni zpravy o Projektu popisuji postup
Projektu. Obsahuji souhrnna data
tykajici se finanéniho vyvoje za
vykazovany rok jakoz i kumulativni
udaje k danému datu. Srovnavaji
skuteny stav s planovanymi vydaiji

a postupem na zakladé
kvantifikovanych cild vystupt a, pokud
je to mozné, indikatory vysledku.
Jakékoli odchylky musi byt od{ivodnény
a musi byt navrzena napravna opatreni.
Rocéni zpravy o projektu nejsou spojené
s zadostmi o refundaci.

Zavéreéna zprava o projektu spolu

s posledni Prabéznou zpravou

o Projektu a zavérecnou finanéni
zpravou (Srov. 6) je zakladem pro
kone&nou refundaci. Tato zprava
doklada a vysvétluje celkovy vysledek
vystuptl a vysledkd vzhledem

k pavodnimu planu, soulad s principy
jako napf. prurfezova témata

a udrzitelnost a obsahuje pouceni

z projektu a zavery.

Provadéci agentura

Provadi:
NKJ, Zprostiedkuijici
subjekt
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6. | Audit

Kazdy Zprostredkujici subjekt
odpovédny za realizaci néjakého
Projektu v ramci Prispévku musi mit
Audit o shodé, provedeny v pribéhu
poslednich tfi let, zajist&ny Narodnim
kontrolnim organem.

Na z&kladé hodnoceni rizik bude
zavedeno planovani kazdoroniho
systémového auditu. Kromé tohoto
posouzeni rizik mize Svycarsko
oznamit pozadavky, které budou vzaty
v Uvahu pfi planovani kazdorocniho
systémového auditu. Narodni kontrolni
orgén a opravnéné kontrolni organizace
(napf. kontroini jednotka
Zprostredkujiciho subjektu) provadi
kontroly a audity v souladu

s planovanim a s pfisluSnymi narodnimi

pravnimi predpisy.

U vSech Projektl trvajicich déle nez dva
roky a presahujicich ¢astku 500 000
CHF bude interni nebo externi
autorizovana kontrolni organizace
provadeét pribézny(é) Financni audit(y),
neni-li stanoveno jinak v Dohodé

o Projektu. Jeho zavéry a doporucéeni
budou predloZeny Svycarsku.

Pri dokoncéeni vSech Projektl provede
interni nebo externi autorizovana
kontrolni organizace Zavéreény finanéni

audit. Jeho zavéry a doporuceni budou
predlozeny Svycarsku spolu

s Kone&nou zpravou o Projektu

a Zavérefnou finanéni zpravou.

Zodpovida: Narodni
kontrolni organ

Zodpovida:
NKJ, Zprostfedkujici
subjekt

7. | Evaluace

Po dokonéeni Projektu mohou Strany
pozadovat nezavislé hodnoceni. Jeho
naklady budou hrazeny Stranou, ktera
0 né pozadala.

Zodpovida:
NKJ, SDC nebo SECO

4. Postup pfFi placeni a refundaci

Platebnim organem pro Prispévek je Ministerstvo financi Ceské republiky. V zasadé budou
vSechny vyplaty na zakladé Pfispévku pred-financovany ze statniho rozpoétu Ceské
republiky. Provadéci agentura bude pFfedkladat Z&dosti o platby pokryvajici opravnéné
naklady za aktualni obdobi NKJ (popf. Zprostfedkujicimu subjektu) spolu s ovérenymi
kopiemi veskeré podpurné dokumentace a pribéznou zpravou. NKJ a/nebo Zprostiedkujici
subjekt ov&Fi uplnost a potvrdi spravnost predloZzenych dokumentd. Platebni organ predlozi
Zadosti o refundaci Svycarsku ke schvaleni a proplaceni.
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Podrobny postup refundace vyplyva z Dohod o Projektu a musi, neni-li uvedeno jinak,
odpovidat t&mto krokim:

faktury
a vypracovani
Zadosti o platbu

Cis. | Kroky Aktivity Organizace
1. Vystaveni Vystaveni originalu faktury. Zodpovida: Dodavatel
originalu faktury vyrobku nebo sluzby;
smiuvni dodavatel,
konzultant, organizace
(zadatel)
2. Kontrola originalu Zkontrolujte original faktury Zodpovida:

s ohledem na specifikace Dohody
o Projektu, Dohody

o implementaci, smlouvy

o dodavce zbozi / sluzeb

a dohodnuté tarify.

Ovérte spravnost provedeni
(mnozstvi a kvalita) prace,
dodavky zbozi / sluzeb atd.
a zvlastnich podminek atd.

Platba dodavateli(dm) dle originalu
faktury.

Predlozte zadost o platbu v&etné
Priibézné zpravy a kopie faktur
NKJ a/nebo Zprostiedkujicimu
subjektu. Zadost o platbu obsahuje
opravnéné naklady vynaloZzené

v prib&hu daného obdobi.
Prabézna zprava obsahuje
informace o finanénim a fyzickém
postupu, srovhani aktualniho stavu
s planovanymi vydaji, aktualizaci
faze implementace projektu

a potvrzeni spolufinancovani.
Jakékoli odchylky musi byt
odivodnény a musi byt navrzena
napravna opatfeni. Pribézné
zpravy se predkladaji minimainé
za obdobi $esti mésica.

Provadéci agentura
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3. Ovéreni zadosti
o platbu
Platebnimu
organu a vyplata
pied-financovani

Zkontrolujte, zda 2adost o platbu
odpovida Ramcové dohodé,
Dohodé o Projektu a Dohodé

o implementaci, véetné pfipadného
duplicitniho financovani.

Ovérfte Upinost dokumentace (tj.
kopie faktur a jiné uéetni
dokumenty) a relevanci prubézné
zpravy. Pokud je potieba, ovéfte
spravnost pouzivani prostfedkd
prostiednictvim navstév za Ucelem
zjistovani skutecnosti.

Platba Provadéci agenture.

Ovérte spravnost a zakonnost
zadosti o platbu Platebnimu
organu.

Predejte Svycarsku kopie
souvisejici dokumentace jako

Zodpovida: NKJ
a/nebo Zprostredkujici
subjekt

Zodpovida: Platebni

napf. prabéznych, ro€nich a organ
koneénych zprav (Srovnej 3.5,
3.6), kontrolnich zpréav, popf. jejich
spole¢ny souhrn, podle pozadavku
vyplyvajicich z dohody o Projektu.
4. Pfedlozeni Zkontrolujte formaini soulad Zodpovida:
Z2adosti Zadosti o platbu s poZzadavky. Platebni organ
0 refundaci Predlozte Svycarsku Zadosti
Svycarsku o refundaci a potvrdte, Ze jsou
v souladu s podklady a smluvnimi
dohodami.
5. Platba ze strany Zkontrolujte soulad zadosti Zodpovida: Svycarsko
Svycarska Ceské o refundaci a podklad
republice s pozadavky.

Prevedte pozadovanou &astku
Platebnimu organu do 30 dnd.

Ex-post platba pfisludnému
organu, ktery pozadovanou &astku
pred-financoval.

Zodpovida: Platebni
organ

Ve zvlastnich pripadech mohou Strany v pfislusnych Dohodéach o Projektu vymezit jiny

zpusob placeni.

Koneéné datum pro oprévnénost nakladi bude specifikovano v Dohodé o Projektu. Toto
datum bude 12 mésict po planovaném datu dokonceni Projektu, ale nesmi pfekrocit deset
let od schvéleni Prispévku Svycarskym parlamentem podle Clanku 3 Ramcové dohody.
Zadosti 0 kone&né refundace musi Svycarsko obdrZet nejpozdéiji Sest mésicli od kone&ného

data opravnénosti nakladd.

V pfipadé nepoctivého jednani je Svycarsko opravnéno okamzité zastavit refundace, dat
pokyn NKJ, aby zastavila platby ze Svycarského Pfispévku a pozadovat vraceni
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neopravnéné vyplacenych refundaci v jakékoli fazi Projektu. Ddvody pro uvedené pokyny
budou pisemné sdéleny NKJ a dal$im zainteresovanym partnerim.

5. Role a zodpovédnosti

Role a odpovédnosti hlavnich aktér( jsou popsany nize. Dohody o Projektu budou
obsahovat podrobné&j§i vymezeni odpovédnosti a ¢&innosti, odpovidajici jednotlivym
pfipadam.

5.1 Narodni koordinac¢ni jednotka

NKJ celkové zodpovida za orientaci Programu Svycarsko-Ceské spoluprace a za identifikaci,
planovani, realizaci, finanéni fizeni, kontrolu a hodnoceni Projektl, jakoz i za vyuzivani
prostfedkd na zakladé Prispévku v souladu s RAmcovou dohodou. To zahrnuje:

- Zajistit pfijeti nezbytnych narodnich legislativnich dokument( tykajicich se realizace
a monitorovani Projekty;

- Koordinaci 3Svycarského Prispévku sjinymi pfispévky, s Narodnim strategickym
referenénim ramcem a s operaénimi programy;

- Zajistit, aby narodni/regionalni/lokalni rozpolty obsahovaly pfisluSna ustanoveni
zarucujici, Ze Zadatelé budou mit nezbytné prostfedky;

- Potvrzeni, Ze vyse spolufinancovani byla zajiSténa v souladu s Dohodou o Projektuy;

- Zajistit, aby zadna ¢&ast Projektu nebyla financovana duplicitné zjiného zdroje
financovani;

- Zaijistit organizovani vyzev k predkladani navrh(i Projektd, jejich prijeti a posouzeni

- Ustavit poradni monitorovaci vybor, ve kterém budou minimalné zastoupeni NKJ,
regiony, ob&anska spolecnost, soukromy sektor a Svycarské velvyslanectvi;

- Na zakladé konzultace v monitorovacim vyboru vybirat navrhy projektd, které budou
predlozeny Svycarsku;

- Predkladat Svycarsku dobfe zdGvodnéné kone&né navrhy Projekttl, zpracované na
z4kladé schvalenych zaméra Projekty;

- Dohlizet a fidit realizaci Projekti vsouladu s Dohodami o Projektu a Dohodami
o implementaci vytvoFenim adekvatniho kontrolniho a monitorovaciho mechanismu;

- Kontrolovat faktury obdrzené od Provadécich agentur a ovéfovat dostateénost podklady;

- Predkladat Zadosti o platby Platebnimu organu a ovéfovat jejich spravnost a zakonnost;

- Zajistit efektivni a spravné vyuzivani disponibilnich prostfedkq;

- Ovéfit u kazdého Projekiu, zda Ize ziskat dah z pfidané hodnoty (DPH) zpét od
Provadéci agentury a informovat o tom 3vycarské Gfady formou prohlaSeni Zadatele,
které bude soucasti projektové dokumentace;

- Zajistit finanéni kontrolu véetné kompletnich a dostateénych postupl k naslednému
auditu (audit trail) ve vSech zainteresovanych institucich;

- Poskytovani kazdoro¢niho celkového financniho vykazu o v8ech pfevodech prostfedk(
mezi Svycarskem a Platebnim organem na strané jedné a mezi Platebnim organem
a v8emi zainteresovanymi narodnimi organy (napf. NKJ, Zprostfedkujicim subjektem,
Provadéci agenturou) na strané druhé; ;

- Zajistit projednani vysledk( auditu se zainteresovanymi partnery véetné Svycarska
a implementaci rozhodnuti pfijatych na zakladé kontrolni zpravy,

- Zajistit pravidelné podavani zprav Svycarsku o realizaci Projektl financovanych
Z Pfispévku;

- Na zikladé konzultace se Svycarskym velvyslanectvim pofadat vyroéni zasedani na
celkové Urovni Programu $vycarsko-Ceské spoluprace a prezentovat vyrogni zpravu;

- Odpovidat za vraceni neopravnéné vyplacenych prostfedkd z Prispévku Svycarsku;

- Zajistit informovanost a publicitu Programu $vycarsko-&eské spolupréce;

- Zajistit archivaci vSech relevantnich dokument( tykajicich se Projektl v ramci Programu
Svycarsko-Eeské spoluprace po dobu 10 let po skoneni Projektd.
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NKJ muaZe delegovat nékteré z vy$e uvedenych Ukoll a odpovédnosti jednomu nebo vice
Zprostiedkujicim subjektlim a jedné nebo vice Provadécim agenturam.

5.2 Zprostiedkujici subjekt

Zprostfedkujici subjekt znamena jakoukoli vefejnou nebo soukromou pravnickou osobu,

PRy A P ALzt

Ktera jedna na zakladé odpovédnosti NKJ nebo ktera vykonava povinnosti jménem NKJ vidi

Provadécim agenturam realizujicim Projekty.

Hlavni tkoly Zprostfedkujicich subjektt jsou:

- Vyzyvat kpfedkladani a shromazdovat navrhy Projektl, kontrolovat jejich soulad
s pozadavky na navrh Projektu (Kapitola 2) a posuzovat kvalitu pfedlozenych Zzadosti;

- Predkladat navrhy Projektt s hodnoticimi zpravami NKJ;

- Provadét vybérova Fizeni nebo tento Ukol delegovat na Provadéci agenturu;

- Zajistit, aby narodni/regionalni/lokalni rozpoéty obsahovaly pfisiusna ustanoveni
zarucujici, Zze zadatelé budou mit nezbytné prostifedky;

- Kontrolovat a fidit realizaci Projektd v souladu s Dohodami o Projektu a Dohodami
o implementaci a provadét potfebné kontroly;

- Kontrolovat faktury obdrzené od Provadécich agentur, ovéfovat pravost a spravnost
pfedloZzenych dokument(, jakoZ i opravnénost nakladd zadosti o platby;

- Overovat faktury a pfedkladat ovérené faktury NKJ nebo Platebnimu organu;

- Podavat NKJ zpravy o postupu realizace Projeki(;

- Kontrolovat nesrovnalosti a hlasit je NKJ a NKO;

- Zaijistit archivaci v8ech relevantnich dokumentd tykajicich se Projektu realizovanych
v ramci Programu $vycarsko-Ceské spoluprace po dobu 10 let po skonéeni Projekt(.

6.3 Provadéci agentura

Provadéci agentura znamena jakykoli Gfad vefejné spravy, jakoukoli vefejnou nebo
soukromou pravnickou osobu, jakoz i jakoukoli organizaci uznanou Stranami a povérenou
realizaci konkrétniho Projektu financovaného na zakladé této Ramcové dohody. Z toho
vyplyva, Zze Provadéci agentura je smiuvni stranou ve smlouvach o dodavkach zbozi
a sluzeb v radmci schvalenych Projektd.

Dohoda o projektu musi obsahovat nazev Provadéci agentury. Jeji Gkoly a odpovédnosti
budou vymezeny v Dohodé o implementaci.

5.4 Platebni organ

Platebni organ odpovida za zajisténi vhodnych finanénich kontrol vyuzivani Svycarského
Prispévku. Jeho Ukolem je predevsim:

- Kontrolovat formaini soulad Zadosti o platby s poZadavky;

- Predkladat Svycarsku pfislusné zadosti o refundaci;_

- Vest Gty o v8ech zadostech o refundaci podanych Svycarsku;

- Pravidelné podavat NKJ zpravy o finan&nich tocich.

Provéfuje jejich provadéni ze strany NKJ, Zprostfedkujicich subjektd a Provadécich agentur.
Platebni organ zajistuje, Zze platby Zadatelim jsou provadény v uréenych lhitach.

5.5 Narodni kontrolni organ
Narodni kontrolni organ (NKO) je ustfednim administrativnim organem, ktery odpovida za

rrrrrr

a nesrovnalosti.
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Hiavni dkoly NKO jsou:

— Zajistit adekvatni kontrolni funkci:

— Poskytovat kompetentnim organim metodologii pro provadéni kontrol

- Vytvofit vyroéni systémovy audit a kontrolni plan, ktery bude zohledfovat pozadavky
Svycarska;

— Provadét kontroly v ramci realizaCni struktury Programu spoluprace mezi Svycarskem
a Ceskou republikou a podavat zpravy Svycarsku;

- Kazdorogné predkiadat shrnuti vSech kontroinich zprav o financovanych Projektech
vCetn& zavérl a doporuceni. NKO v pfiloze predklada plvodni zavéry a doporudeni
kontrolnich zprav;

- Poskytovat asistenci Svycarskym organim nebo povéfenym subjekilim opravnénym
jednat jejich jménem;

— Zajistit archivovani vSech zprav zkontrol provedenych kontrolnimi organizacemi,
tykajicich se Projektll realizovanych v rdmci Programu $vycarsko-Ceské spoluprace, a to
po dobu deseti let po skonéeni Projektq;

— Zajistit okamzité nahlageni jakychkoli nesrovnalosti Svycarsku.

Kompetentni organy s plnou podporou viady Ceské republiky vySetiuji domnéié pfipady
podvodd nebo nesrovnalosti. Prokdzané pripady podvodl jsou stihany v souladu se stavajici
legislativou.

5.6 Kontrolni organizace

Narodni koordinaéni jednotka stanovi pro kazdy Projekt kontrolni organizaci, neni-li ve
Smlouvé o Projektu uvedeno jinak. Pro Technickou asistenci, Blokové granty, Fond na
pfipravu projektd a Fond na stipendia mohou platit jiné kontrolni mechanismy. Kontrolni
organizace musi byt vefejna instituce nebo soukroma firma s uznavanou profesionaini
reputaci, ktera pracuje v souladu s mezinarodnimi kontroinimi standardy.

Kontrolni organizace musi byt uvedena v Dohodé o Projektu. Rozsah kontroly bude uveden
vDohodé o Projektu. Naklady externiho auditu jsou opravnéné naklady, které budou
proplaceny z Prispévku. Naklady na interni audity nese pfislu§na kontrolni organizace.

Neni-li v Dohodé o Projektu uvedeno jinak, provadi kontrolni organizace pribéZznou/é
finan¢ni kontrolu/ly u Projektd, které trvaji déle nez dva roky a které prekracuji Castku
500 000 CHF a Zavére¢nou financni kontrolu Projektll vsouladu s mezinarodnimi
kontrolnimi standardy. Pfi tom ovéfuje spravné vyuzivani prostfedkd, pfedklada doporuceni
ke zpfisnéni kontrolniho systému a hlasi jakékoli skuteéné nebo domnélé podvody
a nesrovnalosti. Tyto finanéni kontrolni zpravy jsou pfedany NKO. Kompetentni organy
vySetfuji s plnou podporou viady Ceské republiky domnélé pripady podvodt nebo
nesrovnalosti. Prokazané pfipady podvodl jsou stihany v souladu se stavajici legislativou.

5.7 Svycarské velvyslanectvi

Svycarské velvyslanectvi je oficiadlnim reprezentantem Svycarska. V souvislosti

s implementaci Programu $vycarsko-eské spoluprace je jeho funkei:

- Napomahat kontaktim; zajiStovat navazovani vztah( a vytvareni siti mezi partnery;

- Informovat a radit partnerdm ohledné postupu a podminek Prispévku;

- Predavat oficidlni informace a navrhy $vycarskym organiim a zpét;

- Organizovat, spoletné s NKJ, navitévy Svycarskych delegaci;

- Ugastnit se zasedani tykajicich se Programu Svycarsko-Eeské spoluprace jako celkuy;

- Poskytovat obecné vefejnosti informace o Programu S$vycarsko-Ceské spoluprace
a o Prispévku;

- Ugastnit se poradniho monitorovaciho vyboru jako pozorovatel.
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5.8 Svycarska agentura pro rozvoj a spolupraci (SDC) a Statni kancelaF pro
hospodarské zalezitosti (SECO)

Na 3vycarské strané jsou dva kompetentni organy pro Program Svycarsko-&eské spoluprace:

SDC a SECO. Jejich hlavni Ukoly jsou:

- Zajistovat strategické a operativni Fizeni na urovni Programu S$vycarsko-Ceské
spoluprace jako celku;

- UCastnit se vyro&nich zasedani organizovanych NKJ;

- Angazovat se v pravidelném dialogu s NKJ a dalSimi partnery podilejicimi se na
identifikaci a realizaci Projekt( a na postupu Programu Svycarsko-&eské spoluprace jako
celku;

- Poskytovat podporu pfi identifikaci a pfipravé Projektu;

- Rozhodovat o financovani Projekta predioZenych k financovani;

- Rozhodovat o otazkach Programu Svycarsko-Ceské spoluprace jako celku;

- Dohlizet na rozvoj Programu Svycarsko-Ceské spoluprace jako celku prostfednictvim
navstév v terénu a revizi;

- Propojovat se do siti s narodnimi a mezinarodnimi aktéry relevantnimi pro implementaci
Programu svycarsko-Ceské spoluprace;

- Zajistovat administrativu Programu Svycarsko-Ceské spoluprace na Svycarské strané.

Svycarsko miZe delegovat n&které z téchto tkoll dvycarskému velvyslanectvi.

6. Zvlastni ustanoveni o financéni asistenci

Se splatkami a kompenzacemi zfinanénich nastroji ve prospéch soukromého sektoru
(véetné Cerpani finanénich Gvérd, program( poskytovani zaruk, podild na majetku a pljcek)
je nutno zachazet takto:

- Pokud je pfispévek na finanéni asistenci splacen (Cerpani finanénich Gvérd, podily na
majetku a puUjcky), hodnota jistiny bude ve Ihité splatnosti pfevedena na jakoukoli
instituci smérujici ke stejnému celkovému cili, na kterém se dohodly ob& Strany.

- Totéz plati i pro ¢astky poskytnuté jako zaruky za pfedpokladu, Ze o prostfedky nebylo
pozadano (nebyly pouzity k pinéni zaruky) béhem existence néstroje.

Formy, véetné pfevodu viastnictvi, budou stanoveny v pfislusné Dohodé o Projektu nebo
vymeénou dopisa.
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Priloha 3: Pravidla a postupy pro Blokové granty, Fond na
pfipravu projekti, Fond technické asistence a Fond na
stipendia v ramci Programu Svycarsko-¢eské spoluprace

Priloha 3 tvofi nedilnou souéast Ramcové dohody mezi viadou Ceské republiky a Svycarskou
federaini radou o implementaci Programu $vycarsko-Ceské spoluprace. Pfiloha 3 vymezuje
definice a Gcel, vybér Zprostredkujicich subjektl a Zprostfedkovatelll, obsah dohod, kritéria pro
opravnénost nakladl a spolufinancovani, jakoZ i Ukoly a odpovédnosti pro:

Blokovy grant
Fond na pfipravu projektu
Fond technické asistence

oOow>»

Fond na stipendia

A. Blokovy grant

1. Definice a ucel

Blokové granty jsou fondy zaloZzené pro jasné vymezeny U&e!l, poskytujici pomoc organizacim
nebo institucim, podporujici nakladové efektivni fizeni programid zahrnujicich mnoZstvi malych
projekta.

Blokové granty mohou byt zfizovany na narodni, regionalni nebo lokalni drovni. .UmoZiuji
organizacim nebo institucim reagovat na otazky, které se jich tykaji, prostfednictvim malych
projektl a zvysit své kapacity.

Malé projekty musi mit v zasadé neziskovy charakter a musi se pohybovat v rozmezi od 10 000
do 250 000 Svycarskych franku.

2. Vybér Zprostiedkovatele Blokového grantu

Zprostfedkovatelem Blokového grantu mizZe byt subjekt vefejného nebo soukromého sektoru
nebo neviadni organizace, zaloZzené jako pravnické osoby v Ceské republice a &inné ve
vefejném zajmu.

V zasadé by Zprostfedkovatel Blokového grantu mél mit silné vazby bud na dany sektor a/nebo
na geograficky region, ve kterém bude Blokovy grant realizovan.

Vybér Zprostfedkovatele Blokového grantu mize probihat v ramci dvoustupfiového procesu, na
kterém se dohodnou Narodni koordinaéni jednotka (NKJ) a Svycarska agentura pro rozvoj a
spolupréci (SDC). Uchazeéi mohou pred pfredlozenim kompletni zadosti predlozZit zamér
zamysleného Blokového grantu. Zaméry a kompletni Zadosti okomentuje NKJ a odevzdd SDC
ke schvaleni.

SDC posoudi, zda navrzeny Zprostiedkovatel je vhodny pro poskytnuti podpory a zda je
navrzeny zpUsob implementace adekvatni. Na zakladé tohoto posouzeni poskytne SDC zpétnou
vazbu NKJ a Zprostfedkovateli Blokového grantu a pfijme rozhodnuti ohledné financovani
Blokového grantu.
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3. Dohoda o Blokovém grantu

Pro kazdy Blokovy grant pfipravi NKJ dohodu na zakladé standardni Dohody o Blokovem
grantu, poskytnuté ji ze strany SDC. Dohodu o Biokovém grantu podepisi NKJ, SDC a vybrany
Zprostiedkovatel Blokového grantu (je-li relevantni). Dohoda o Blokovém grantu musi mimo jiné
obsahovat toto:
- Cile Biokového grantu;

Organizadni strukturu, Gkoly a odpovédnosti (véetné zfizeni fidiciho vyboru pro schvalovani

malych projekt();

Postupy hodnoceni a vybéru malych projektt (véetné& vybé&rovych kritérii);

Pravidla spolufinancovani a postupy;

Harmonogram implementace;

Rozpocet a finanéni plan (vEetné nakladd na management);

Postupy pro platby a audit;

Monitoring a Fizeni;

Podavani zprav;

Zajistovani publicity.

4. Uznatelnost nakladll a spolufinancovani

Uznatelné naklady na management a spravu Blokového grantu musi byt vymezeny v Dohodé
o Blokovém grantu.

Malé projekty realizované samotnym Zprostfedkovatelem Blokového grantu nejsou uznatelné
pro financovani z Blokového grantu.

Prispévek Blokového grantu na malé projekty musi byt stanoven pfipad o pfipadu a mize
dosahnout az 100 %.

Podpora z Blokového grantu nesmi nahrazovat existujici dotace a bankovni Gvéry.

5. Ukoly a zodpovédnosti

Ukoly a zodpovédnosti NKJ zahrnuji:
Navrhovat zfizovéni Blokovych grant;

- Zajistovat zfizovani Blokovych grantl v&etné pozvani nebo vyzvy k pfedkladani navrhi,
pfed-vybéru Zprostiedkovatele Blokového grantu, pfipravy dohody;

- Zajistovat dohled nad Blokovymi granty vytvofenim adekvatniho monitorovaciho, fidiciho
a auditniho systému;

- Vytvofit mechanismy finanéni kontroly;

- Nominovat zastupce do fidiciho vyboru pro schvalovani malych projektd;

- Kontrolovat Gdelné a udinné vyuzivani Blokovych grantd;

- Zajistit pravidelné pfedkladani zprav SDC o postupu implementace Blokovych grantd;

- Zajistit zahrnuti Blokovych grantl do celkové publicity Pfispévku.

Ukoly a odpovédnosti Narodniho kontrolniho organu (NKO) zahrnuji:

- Zajistovat doporugeni pro audity a pro sledovani opatfeni pfijatych na zakladé vysledkd
auditd;

- Zajistit okamzité nahlaseni jakékoli nesrovnalosti SDC.

Ukoly a odpovédnosti Zprostiedkovatele Blokového grantu zahrnuji:

- Celkovou spravu Blokového grantu;
- ZFidit fidici vybor pro schvalovani malych projektd a pUsobit jako jeho tajemnik
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ZFidit adekvatni systém finanénich a provoznich kontrol pro realizaci malych projektd;
Vyzyvat k pfedklddani a shromazdovat navrhy malych projektl, kontrolovat jejich soulad
s pozadavky na navrhy a navrhnout doporuéeni pro vybér;

Uzavfit smluvni dohody s organizacemi a institucemi, které realizuji malé projekty;
Uplatiiovat kontrolni systémy a zasahovat v piipadé potfeby. Okamzité informovat NKJ
o nesrovnalostech;

Podavat zpravy NKJ. Podavani zprav sestava minimalné zjedné roéni zpravy o postupu
a z finanénich zprav;

Publicitu implementace Blokového grantu.

Ukoly a odpovédnosti fidiciho vyboru pro schvalovani malych projektd zahrnuiji:
Vybér malych projekt(, které budou realizovany;
Projednavani zprav o postupu;
Kontrola a adaptace vybé&rovych kritérii pro malé projekty.

Ukoly a odpovédnosti SDC zahrnu1|
Schvaleni v zasadé zfizeni Blokovych grantu;
Poskytovani zpétné vazby k zamérim Blokovych grantd;
Rozhodovani o financovani Blokovych granty;
Nominovani zastupce nebo pozorovatele do fidicitho vyboru pro schvalovani malych
projektd;
Monitorovani postupu realizace na véeobecné urovni;
Hodnoceni a projednani postupu realizace s NKJ na zakladé vyroénich zprav pfedlozenych
NKJ.

Ukoly a odpov&dnosti mohou byt pravideln& revidovany. Prvni revize prob&hne pfi prvnim
vyro¢nim zasedani Smluvnich stran.

B. Fond na pfipravu projektt

1. Definice a ucel

.Fond na pfipravu projekti” poskytuje finanéni podporu na pfipravu Koneénych navrhl Projekt(”
(napf. studie proveditelnosti, hodnoceni vlivu na Zivotni prostiedi atd.).

2. Pozadavek a schvalovaci proces

Pozadavek o finanéni podporu z Fondu na pfipravu projektd musi byt souc¢asti zaméru Projektu
(Srovnej Pfiloha 2, Kapitola 2.1).

SDC nebo SECO musi posoudit, zda pozadovana asistence pfi pfipravé projektu je vhodna
k udéleni finanéni podpory.

Rozhodnuti o poskytnuti finanéni podpory na pfipravu projektu je souéasti konetného
rozhodnuti o zaméru Projektu ze strany Svycarska.

3. Management Fondu na pfipravu projektu
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Zprostfedkujicim subjektem Fondu na pfipravu projektl je NKJ.

4. Dohoda o Fondu na pfipravu projekti

Dohodu o Fondu na pfipravu projektt pfipravi a podepise NKJ na geské strané a SDC / SECO
na Svycarské strané. Dohoda o Fondu na pfipravu projektd musi mj. obsahovat toto:

Cile Fondu na pfipravu projekt(;

Ukoly a odpovédnosti;

Podrobny seznam naklada uznatelnych pro financovani;
Spolufinancovani;

Auditni postupy, monitoring a podavani zprav.

5. Spolufinancovani

Finanéni prostfedky poskytované Fondem na pfipravu projektd  vyzaduji
spolufinancovani pfijemcem nebo jakoukoli tfeti stranou minimalné ve vysi 15 %. Podil
spolufinancovani se posuzuje pfipad od pfipadu.

C. Fond technické asistence

1. Definice a ucel

Fond technické asistence mlze byt zfizen za GCelem pfispivat na nékteré dodatecné naklady,
vynalozené Ceskou republikou na efektivni a G&elnou implementaci PFispévku.

2. Uznatelné naklady

Naklady &eskych Uradli na management, implementaci a kontrolu Prispévku nejsou zpravidia
uznatelné pro financovani. AvSak nékteré naklady, vynaloZzené &eskymi ufady na U(koly
vykonavané navic a vyhradné pfi implementaci Prispévku, jsou uznateiné pro financovani,
pokud nalezi do jedné z nasledujicich kategorii:

a) Naklady na wvybory ustavené vramci Programu 3vycarsko-Ceské spoluprace, jak je
stanoveno v Dohodé pro Fond technické asistence;

b) Skoleni potencidlnich Provadécich agentur s cilem pfipravit je na Program $vycarsko-&eské
spoluprace;

c) Najimani konzultantd na posouzeni navrhd Projektl pfedloZzenych NKJ a pfipravu Zadosti
o financovani pfedkladanych Svycarsku;

d) Najimani konzultantd na monitorovani a posuzovani Projektl financovanych z Prispévku
a v ramci Programu Svycarsko-Ceské spoluprace obecné;

e) Audity a kontroly na misté operaci, které se vztahuji k Pfispévku, pokud jde o Cinnosti nad
ramec béznych povinnosti Ceské republiky;

f) Financni audity Projektl financované z Prispévku;

Q) Zajidtovani publicity vztahujicich se k PFispévku; ;

h) Naklady na ucast na jednanich se Svycarskymi Ufady, které se konaji mimo Ceskou
republiku;
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i) Naklady na pieklady NKJ a Zprostfedkujicich subjektl na Fidici Grovni Piispévku Svycarska;
j) Dodate¢né vybaveni, véetné softwaru, které bylo pofizeno specialné za Ucelem
implementace Pfispévku.

. Zprostiredkujici subjekt pro Fond technické asistence

W

Zprostredkujicim subjektem pro Fond technické asistence je NKJ.

4. Dohoda o Fondu technické asistence

Dohoda o Fondu technické asistence musi byt pfipravena a podepsana NKJ na €eské strané
a SDC / SECO na 3vycarské strané. Dohoda o Fondu technické asistence musi mj. obsahovat
toto:

Cile Fondu technické asistence;

Podrobny seznam naklad(i uznatelnych pro financovani;
Organizaéni strukturu, Gkoly a odpovédnosti;

Postupy;

Rozpocet a finanéni plan;

Auditni postupy;

Monitorovani a fizeni;

Podavani zprav.

D. Fond na stipendia

1. Definice a tcel

Bude zfizen Fond na stipendia, ktery bude poskytovat finanéni prostfedky na vzdélavaci
a vyzkumna stipendia pro ¢eské studenty a badatele pfijaté na vy3Si vzdélavaci zafizeni a do
vyzkumnych instituci ve Svycarsku.

Cilem studijnich stipendii je podporovat rozvoj vysoce kvalifikovanych lidskych zdrojd,
podporovat navazovani kontaktd a iniciovat spolupraci mezi mladymi akademiky.

Cilem vyzkumnych stipendii je propagovat vysokou kvalitu vyzkumu, umoziovat mimofadné
osobni vykony badateld na niZz8ich a vySSich pozicich, stimulovat navazovani kontakt(
a podporovat Svycarsko-Eeskou spolupraci v oblasti vyzkumu. Vyzkumna stipendia mohou byt
spojena s vytvarenim nadnarodnich tymu a spoleénych vyzkumnych projektt.

2. Zprostiedkujici subjekt Fondu na stipendia

Zprostredkujicim subjektem pro zajisténi Fondu na stipendia bude Svycarska instituce.

3. Dohoda o Fondu na stipendia

Dohodu o Fondu na stipendia pfipravi Zprostredkujici subjekt. Dohoda bude podepsana NKJ za
Ceskou stranu a SDC za 3vycarskou stranu. Dohoda o Fondu na stipendia musi mimo jiné
obsahovat toto:
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Cile Fondu na stipendia;

Podrobny seznam naklad(i uznatelnych pro financovani;
Organizacéni strukturu, Gkoly a odpovédnosti;

Postupy;

Rozpocet a finanéni plan;

Kontrolni postupy;

Monitorovani a fizent;

Podavani zprav.

4. Uznatelné naklady

Uznateiné naklady zahrnuji naklady na stipendium jako napf. transfer, Zivotni naklady, pojisténi,
poplatky za zapis do studia, specifické naklady na vyzkum a publikovéni.
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— Vychézi podle potieby — Distribuce: MORAVIAPRESS, a. s, U Pény 3061, 690 02 Bfeclav, celoroni predplatné — 516 205 176, 516 205 175,
objednavky jednotlivych ¢&stek (dobirky) — 516 205 175, objednavky-knihkupci — 516 205 175, faxové objednivky — 519 321 417, e-mail -
sblrky@moravmpress cz, zelend linka — 800 100 314. Internetové prodejna: www.sbirkyzakonu.cz — Drobny prodej — BeneSov: Oldfich HAAGER,
Masarykovo ném. 231; Brno: Ing. Jiti Hrazdil, Vranovskd 16, SEVT, a. s., Ceskd 14; Ceské Budgjovice: SEVT, a. s., Ceskd 3, tel.: 387 319 045; Cheb:
EFREX,s. r. 0., Karlova 31; Chomutov: DDD Knihkupectvi — Antlkvarlat Ruskd 85; Kadan: Knihafstvi — Pribikovi, ]. Svermy 14; Kladno: eL VaN,
Ke Stadionu 1953 tel.: 312248 323; Klatovy: Krameriovo knihkupectvi, nim. Miru 169; Liberec: Podjestédské knihkupectvi, Moskevskd 28; Litoméfice:
Jaroslav Tvrdik, Stursova 10, tel.: 416 732 135, fax: 416 734 875; Most: Knihkupectvi ,U Knihomila®, Ing. Romana Kopkovi, Moskevskd 1999;
Olomouc: ANAG, spol. s r. 0., Denisova &. 2, Zdenék Chumchal — Knihkupectvi Tycho, Ostruznicka 3, Knihkupectvi SEVT, a. s., Ostruznickd 10;
Ostrava: LIBREX, Nédrazni 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a. 5., Denisova 1; Otrokovice: Ing. Kuletik, Jungmannova 1165; Pardubice: LEJHA-
NEG, s. r. 0., tfida Miru 65; Plzeni: Typos, tiskafské zdvody, s. r. 0., UslavskaZ EDICUM, Bacickd 15, Technické normy, Na Roudné 5, Vydavatelstvi
a naklad. AleS Cenck, ndm. Ceskych bratf{ 8; Praha 1: NEOLUXOR NaPof#i¢i 25, LINDE Praha, a.s., Opletalova 35, NEOLUXOR s. r. 0., Viclavské
nim. 41; Praha 4: SEVT, a. s., Jihlavskd 405; Praha 5: SEVT, a. s., E. Peskové 14; Praha 6: PPP — Stankova Isabela, Puskinovo nim. 17, PERIODIKA
Komornicki 6; Praha 8: Specializovani prodejna Sbirky zékonﬁ, Sokolovska 35, tel.: 224 813 548; Praha 9: Abonentni tiskovy servis-Ing. Urban,
Jabloneckd 362, po—pa 7-12 hod., tel.: 286 888 382, e-mail: tiskovy.servis@abonent.cz, DOVOZ TISKU SUWECO CZ, Kletikova 347; Praha 10:
BMSS START, s.r. 0., Vmohradska 190, MONITOR CZ, s.r. 0., Tfebohosticka 5, tel.: 283 872 605; Prerov: Odborné knihkupectvi, Barto§ova 9, Jana
Honkovd-Y AHO-i-centrum, Komenského 38; Sokolov: KAMA, Kalousek Milan, K. H. Borovského 22, tel./fax: 352 605 959; Tabor: Milada glmonova
- EMU, Zavadilska 786; Teplice: KmhkupectvlL&N Kapelni 4; Usti nad Labem: PNS Grosso s. r. 0., Havitskd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029,
Kartoon, s.r. 0., Solvayova 1597/3, Vazby a dopliiovin{ Sbirek zdkonti véetné dopravy zdarma, tel.+fax: 475501 773, www.kartoon.cz, e-mail:
kartoon@kartoon. cz; Zabteh: Mgr. Ivana Patkovi, Zizkova 45; Zatec: Simona Novotn, Brazda-prodejna u pivovaru, Zizkovo nim. 76, Jindfich Pro-
chézka, Bezdékov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904. Distribuéni podminky pfedplatného: jednotlivé &istky jsou expedoviny neprodlene po dodani
z tiskdrny. Objedndvky nového predplatného jsou vyfizoviny do 15 dnt a pravidelné dodavky jsou zahajovany od nejblizsi &dstky po ovéfent uhrady
predplatného nebo jeho zalohy. Cistky vy3lé v dobé od zaevidovani pfedplatného do jeho thrady jsou doposﬂany ednordzové. Zmény adres a poctu
odebiranych Vytlsku sou provadény do 15 dnti. Reklamace: informace na tel. &isle 516 205 175. V pisemném styku vzdy uvidéjre ICO (pravnicka
osoba) rodné &islo (fy21cka osoba). Podavéani novinovych zisilek povoleno Ceskou postou, s. p., Odstépny zévod Jizni Morava Reditelstvi v Brn&
&. j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.



